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ПРЕДИСЛОВІЕ, 


Цѣль настоящаго изданія — облегчить по возмож¬ 
ности пониманіе славянскаго текста «-шестопсалмія», 
т.-е. псалмовъ 3, 37, 62, 87, 102, 142. Всѣмъ извѣстно, 
какія трудности представляетъ славянскій текстъ псал¬ 
мовъ для лицъ, не получившихъ спеціальной подго¬ 
товки къ такому чтенію. Особенно значительны эти 
трудности при чтеніи Псалтири въ начальныхъ школахъ. 
Здѣсь дѣтямъ приходится одновременно усвоивать 
себѣ самый механизмъ славянскаго чтенія (особенныя 
буквы, титла, ударенія, особенности произношенія) и 
вмѣстѣ съ тѣмъ встрѣчать на каждомъ шагу совер¬ 
шенно непонятные имъ слова, выраженія и цѣлые стихи. 
Сами преподаватели не всегда въ состояніи помочь 
ученикамъ уяснить себѣ точный смыслъ непонятныхъ 
имъ мѣстъ. Въ учебныхъ заведеніяхъ, гдѣ они сами 
получили образованіе (кромѣ развѣ воспитанниковъ 
духовныхъ семинарій) Псалтири имъ не объясняли, а по¬ 
собій у нихъ обыкновенно никакихъ не бываетъ подъ 
рукою, да и достать ихъ трудно. Къ тому же у насъ 
почти и нѣтъ такихъ пособій, какія въ этомъ случаѣ 
нужны. Русскій переводъ, изданный Святѣйшимъ Си¬ 
нодомъ, придерживается (хотя и не вполнѣ строго) 
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еврейскаго, такъ называемаго масорстскаю текста, ко¬ 
торый какъ разъ въ трудныхъ мѣстахъ расходится съ 
текстомъ ЬХХ*). Поэтому именно тамъ, гдѣ славянскій 
текстъ особенно теменъ, синодальный переводъ не 
только не уясняетъ его смысла, но иногда оставляетъ 
читателя еще въ большемъ недоумѣніи. Существуетъ, 
правда, переводъ Псалтири съ греческаго языка на 
русскій — трудъ покойнаго преосвящ. Порфирія (Успен¬ 
скаго). Но одного этого перевода безъ объяснительныхъ 
примѣчаній все-таки недостаточно для полнаго пони- 
маніяславянскаго текста Псалтири, ибо переводчикъ въ 

*) Древніе евреи, какъ извѣстно, изображали на письмѣ одни согласные 
звуки, предоставляя читателю угадывать гласные. Пока еврейскій языкъ былъ 
языкомъ живымъ, это, конечно, не представляло затрудненій; но по мѣрѣ 
того, какъ устная рѣчь въ своем ъ развитіи удалялась отъ языка древней пись¬ 
менности, чтеніе становилось все труднѣе и нерѣдко возникали сомнѣнія 
относительно звукового состава того или другого слова. Правильное и болѣе 
или менѣе однообразное произношеніе или, вѣрнѣе, раскрытіе сокращеній до 
извѣстной степени поддерживалось живымъ преданіемъ раввинскихъ школъ. 
Однако и это преданіе могло видоизмѣняться съ теченіемъ времени и въ раз¬ 
личныхъ мѣстностяхъ, особенно послѣ того, какъ евреи утратили свой рели¬ 
гіозный центръ въ Іерусалимѣ. Поэтому еврейскіе ученые, извѣстные подъ 
именемъ масоретовъ, рѣшили закрѣпить устное преданіе посредствомъ введенія 
въ текстъ священныхъ книгъ особыхъ, подстрочныхъ и надстрочныхъ знаковъ 
для обозначенія гласныхъ звуковъ. Дѣятельность масоретовъ относится 
къ VI—XI вв. послѣ Рождества Христова. Опредѣливъ, такимъ образомъ, разъ 
навсегда произношеніе каждаго слова, они вмѣстѣ съ тѣмъ установили окон¬ 
чательно и самый текстъ ветхозавѣтныхъ священныхъ книгъ, которыя и дошли 
до насъ въ редакціи, ими выработанной. Потому этотъ текстъ и принято на¬ 
зывать « масоретскимъ ». Отъ греческаго текста ЬХХ толковниковъ масоретскій 
текстъ представляетъ, какъ извѣстно, довольно значительныя отступленія. 
Объясняются эти отступленія именно тѣмъ, что въ то время, когда книги 
св. Писанія переводились въ Александріи на греческій языкъ, т.-е. въ III в» 
до Р. X., текстъ ихъ не былъ еще установленъ; рукописи священныхъ книгъ 
не во всемъ между собою совпадали, и переводчики, извѣстные подъ именемъ 
ЬХХ толковниковъ, придерживались нерѣдко такихъ рукописныхъ чтеній, 
которыя были почему-либо отвергнуты масоретами. Кромѣ того въ иныхъ 
случаяхъ у ЬХХ другая вокализація, чѣмъ у масоретовъ, т.-е. въ нѣкоторыхъ 
словахъ гласные звуки подставлялись александрійскими переводчиками не тѣ, 
какіе были впослѣдствіи приняты масоретами, вслѣдствіе чего получался иногда 
совершенно различный смыслъ. 
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нѣкоторыхъ случаяхъ оставлялъ безъ всякаго измѣненія 
далеко не ясныя выраженія славянскаго текста; въ дру¬ 
гихъ же необходимо было бы оправдать и пояснить 
рѣшительныя отступленія отъ этого текста. — Что же 
касается имѣющихся въ русской литературѣ толкова¬ 
ній на Псалтирь, какъ самостоятельныхъ, такъ и пере¬ 
водныхъ, то они по большей части имѣютъ въ виду 
объяснить общій смыслъ псалма, его отношеніе къ тѣмъ 
или другимъ историческимъ лицамъ и событіямъ, его 
пророческое и прообразовательное значеніе, наконецъ 
заключающееся въ немъ нравственное ученіе; букваль¬ 
наго же смысла славянскаго текста толкователи либо 
не объясняютъ совсѣмъ, либо касаются лишь случайно, 
когда представляется къ тому поводъ при объясненіи 
общаго смысла псалма. Къ тому же для большинства 
читателей толкованія на Псалтирь, за немногими исклю¬ 
ченіями, и по своей цѣнѣ мало доступны, а нѣкоторыя 
изъ нихъ составляютъ чуть ли не библіографическую 
рѣдкость. 

Такимъ образомъ, едва ли можно отрицать, что 
существуетъ потребность въ такомъ пособіи, которое, 
не задаваясь объясненіями историческими, догматиче¬ 
скими и назидательными, поставило бы себѣ задачей 
облегчить пониманіе буквальнаго смысла славянскаго 
текста Псалтири*). Чтобы опредѣлить, въ чемъ должно 

*) До извѣстной степени эта потребность удовлетворяется въ настоящее 
время изданіемъ: «Псалтирь съ толкованіемъ для народнаго чтенія» (вхо¬ 
дитъ въ составъ «Приходской библіотеки»). Но, во-первыхъ, и это изданіе не 
даетъ перевода псалмовъ на русскій языкъ, ограничиваясь лишь отдѣльными 
примѣчаніями, чего едва ли достаточно для полнаго уясненія славянскаго тек¬ 
ста. Во-вторыхъ, и здѣсь главное вниманіе сосредоточивается на раскрытіи 
общаго смысла псалма, на уясненіи его связи съ историческими обстоятель¬ 
ствами, по поводу коихъ онъ написанъ, и на развитіи заключающихся въ немъ 
назидательныхъ мыслей; объясненію же трудныхъ выраженій и словъ славян¬ 
скаго текста удѣляется сравнительно мало мѣста Существуетъ кромѣ того 
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заключаться подобное пособіе, необходимо нѣсколько 
остановиться на выясненіи основныхъ причинъ тѣхъ 
затрудненій, съ которыми приходится считаться при 
чтеніи Псалтири по-славянски. 

Весьма распространено мнѣніе, будто затрудненія 
эти проистекаютъ исключительно отъ того, что многія 
выраженія и обороты славянскаго языка намъ стали 
чужды и непонятны. Однако такое мнѣніе слѣдуетъ 
признать ошибочнымъ. Нельзя отрицать, конечно, что 
для современнаго русскаго читателя пониманіе славян¬ 
скаго текста до нѣкоторой степени затрудняется уста¬ 
рѣвшими и неупотребительными въ русскомъ языкѣ сла¬ 
вянскими словами и выраженіями; но съ устраненіемъ 
этого затрудненія еще не исчезнутъ наиболѣе важныя 
препятствія къ пониманію славянскаго текста. Всякому, 
кто читалъ Псалтирь по-славянски, хорошо извѣстно, 
что недостаточно замѣнить устарѣвшія церковно-сла¬ 
вянскія слова болѣе современными и упростить обороты 
рѣчи; не мало окажется такихъ мѣстъ, гдѣ и слова, 
каждое въ отдѣльности, понятны и обороты рѣчи, 
повидимому, не представляютъ затрудненія, а между 
тѣмъ смыслъ неясенъ. 

Первая и главнѣйшая причина указанныхъ затруд¬ 
неній заключается въ томъ, что самъ еврейскій текстъ 
не вездѣ вполнѣ ясенъ, а мѣстами несомнѣнно испор- 

трудъ г. П. Н. Спасскаго (преподавателя Новгородской духовной семинаріи): 
«Общедоступное изъясненіе псалмовъ, наиболѣе употребительныхъ при бого¬ 
служеніи». Но съ этимъ изданіемъ пишущему эти строки не удадось какъ 
слѣдуетъ ознакомиться, такъ какъ въ продажѣ оказался только 3-й выпускъ* 
въ которомъ не помѣщены псалмы, входящіе въ составъ шестопсалмія; пе¬ 
ревода псалмовъ нѣтъ и у г. Спасскаго. Въ прошломъ 1898 году Московская 
Синодальная типографія, очевидно идя навстрѣчу вышеуказанной потребности, 
выпустила въ свѣтъ новое изданіе Псалтири съ подстрочными объяснитель¬ 
ными примѣчаніями. Но эти примѣчанія едва ли достигаютъ цѣли, ибо они 
чрезмѣрно кратки и притомъ иногда оставляютъ безъ объясненія довольно 
трудныя мѣста. 
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ченъ и представляетъ поэтому значительныя трудности 
для пониманія. Уже въ то время, когда священныя 
книги Ветхаго Завѣта переводились на греческій языкъ, 
т.-е. въ III в. до Р. X, въ нихъ встрѣчалось не мало 
мѣстъ, не вполнѣ понятныхъ для самихъ евреевъ; 
такія мѣста переданы въ греческомъ переводѣ сплошь 
и рядомъ весьма искусственно и неясно. Другая при¬ 
чина заключается въ ошибкахъ греческаго перевода. 
Нерѣдко переводчики придерживались, повидимому, 
невѣрнаго чтенія, или неправильно понимали то или 
другое еврейское слово. Это выясняется чрезъ сопоста¬ 
вленіе перевода ЬХХ съ еврейскимъ, такъ называемымъ 
масоретскимъ текстомъ. Третья причина — въ особен¬ 
ностяхъ и недостаткахъ славянскаго перевода. Всякій 
переводъ до извѣстной степени рискуетъ затемнить 
мысль подлинника, тѣмъ болѣе переводъ не съ ори¬ 
гинала, а съ другого перевода. Выраженіе, не вполнѣ 
ясно переданное въ греческомъ переводѣ, очевидно, 
должно было стать еще менѣе яснымъ при вторич¬ 
номъ переводѣ его на славянскій языкъ. Тѣмъ болѣе 
долженъ былъ затемняться смыслъ при томъ чрез¬ 
мѣрномъ стремленіи передавать подлинникъ съ до¬ 
словною точностью, которымъ отличается славянскій 
переводъ. Будучи скорѣе слѣпкомъ, чѣмъ переводомъ, 
онъ воспроизводитъ греческій текстъ слово за словомъ, 
съ сохраненіемъ оборотовъ рѣчи подлинника, иногда 
даже такихъ, которые не свойственны славянскому 
языку. Заботясь не столько о томъ, чтобы передать 
смыслъ цѣлой фразы, сколько о томъ, чтобы вос¬ 
произвести въ точности всѣ отдѣльныя слова ея, сла¬ 
вянскіе переводчики принимали подчасъ отдѣльныя 
слова греческаго текста не въ томъ значеніи, въ ка¬ 
комъ слѣдовало въ данномъ мѣстѣ по связи рѣчи. 
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Такимъ образомъ, для уясненія славянскаго текста 
Псалтири требуется, во-первыхъ, переводъ псалмовъ 
съ греческаго языка на русскій и, во-вторыхъ, объяс¬ 
неніе отдѣльныхъ словъ и выраженій славянскаго текста. 
Переводъ долженъ быть возможно точный и близкій 
къ той редакціи греческаго текста, которой придержи¬ 
вается славянскій переводъ. Отступать отъ греческаго 
текста и до извѣстной степени приспособляться къ 
еврейскому подлиннику слѣдуетъ лишь въ тѣхъ слу¬ 
чаяхъ, когда при переводѣ съ греческаго языка на 
русскій не получается сколько-нибудь удовлетвори¬ 
тельнаго смысла. Съ другой стороны, въ тѣхъ мѣстахъ, 
гдѣ славянскій переводъ, хотя и не представляетъ, по- 
видимому, никакихъ затрудненій для пониманія, однако 
невѣрно передаетъ смыслъ греческаго подлинника, слѣ¬ 
дуетъ придерживаться точно греческаго, а не славян¬ 
скаго текста. Конечно, если бы шла рѣчь просто объ 
исправленіи славянскаго текста или если бы русскій 
переводъ предназначался для богослужебныхъ цѣлей, 
то безъ крайней надобности не слѣдовало бы измѣ¬ 
нять такихъ мѣстъ въ нынѣшнемъ славянскомъ текстѣ 
Совсѣмъ другое дѣло, когда переводъ требуется лишь, 
какъ пособіе къ пониманію богослужебнаго текста.— 
Что касается толкованій, то они должны служить до¬ 
полненіемъ къ переводу и уяснять всѣ тѣ частности, 
которыя при помощи одного перевода не могутъ быть 
вполнѣ поняты читателемъ. Въ этихъ видахъ необхо¬ 
димо: і) дать объясненіе всѣхъ необычныхъ для со¬ 
временнаго русскаго языка словъ, выраженій и обо¬ 
ротовъ рѣчи славянскаго текста; 2) привести букваль¬ 
ное значеніе подлинника во всѣхъ тѣхъ случаяхъ, 
когда переводъ по необходимости отъ него отступаетъ; 
З) тѣ мѣста и выраженія, для пониманія которыхъ 
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недостаточно одного перевода, хотя бы и вполнѣ точ¬ 
наго, изложить своими словами и уяснить посред¬ 
ствомъ сопоставленія съ ними сходныхъ выраженій изъ 
другихъ псалмовъ или изъ прочихъ книгъ св. Писанія; 
4) отмѣтить всѣ тѣ мѣста въ славянскомъ переводѣ, 
гдѣ смыслъ греческаго подлинника выраженъ неясно 
или невѣрно, и объяснить, каковъ смыслъ греческаго 
подлинника и въ чемъ причина неудовлетворительности 
славянскаго перевода; 3) воспользоваться, насколько 
возможно, еврейскимъ подлинникомъ для объясненія 
тѣхъ мѣстъ, смыслъ которыхъ теменъ въ греческомъ 
переводѣ, и 6) отмѣтить мѣста, гдѣ ни греческій, ни 
еврейскій текстъ не даютъ вполнѣ удовлетворитель¬ 
наго смысла и указать кратко наиболѣе правдоподоб¬ 
ныя толкованія этихъ мѣстъ. За симъ вдаваться въ 
объясненія историческія, археологическія, догмати¬ 
ческія и въ разсужденія нравственно-назидательныя 
едва ли представляется надобность въ виду тѣхъ прак¬ 
тическихъ цѣлей, которымъ должно служить толко¬ 
ваніе. Псалмы до сихъ поръ производятъ на читателя 
глубокое и притомъ вполнѣ непосредственное впеча¬ 
тлѣніе, независимо отъ того, знаетъ онъ или нѣтъ, 
кѣмъ, когда и при какихъ историческихъ обстоя¬ 
тельствахъ они написаны. Хотя бы по всѣмъ этимъ 
вопросамъ мы могли получить самыя полныя и досто¬ 
вѣрныя свѣдѣнія, мы этимъ нисколько не усилимъ дѣй¬ 
ствія, производимаго на душу вдохновенными пѣс¬ 
нями еврейскихъ пророковъ. Точно также едва ли 
измѣнится или усилится впечатлѣніе, получаемое нами 
отъ псалма, если мы будемъ останавливаться на его 
догматическомъ, пророческомъ или прообразователь¬ 
номъ значеніи. Подобнаго рода разъясненія необхо¬ 
димы для тѣхъ, кто желаетъ изучать псалмы, какъ 
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памятникъ историческій, или какъ одинъ изъ источни¬ 
ковъ для уясненія богооткровеннаго ученія; но для 
большинства читателей, для которыхъ Псалтирь важна, 
главнымъ образомъ, какъ сборникъ превосходныхъ 
пѣснопѣній и молитвенныхъ изліяній,— сборникъ, даю¬ 
щій обильный матеріалъ для нашего церковнаго бого¬ 
служенія, — подобныя научно-богословскія толкованія 
едва ли не излишни. Точно также не нужны для нихъ 
и разсужденія нравственно-назидательнаго свойства, 
только распространяющія и потому ослабляющія то 
самое, что въ псалмахъ выражено кратко, образно и 
сильно. Другое дѣло — объяснить буквальный смыслъ 
тѣхъ неясныхъ мѣстъ въ славянскомъ текстѣ псал¬ 
мовъ, которыя выступаютъ, какъ темныя пятна, на 
общемъ свѣтломъ фонѣ псалма и, затрудняя его 
пониманіе, тѣмъ самымъ ослабляютъ впечатлѣніе, имъ 
производимое. 

Всѣмъ означеннымъ требованіямъ и старался въ мѣру 
умѣнья удовлетворить составитель настоящаго «По¬ 
собія». Оно содержитъ: і) славянскій текстъ псал¬ 
мовъ въ томъ видѣ, какъ онъ печатается въ Часословѣ 
(Часослов» оучёвный дла начальными сельским» оучйлифй. Жосква. 
СѵнодальнаА тѵпографіА *ашч«.); 2) переводъ псалмовъ 
на русскій языкъ съ греческаго текста «семидесяти 
толковниковъ» (по изданію ТЪе оЫ Тезіатепі іп 
§геек ассогсііп^ іо іЬе Зеріиа^іпі есіііесі Ьу Зчѵеіе. 2 е<1. 
СатЬгіс 1 §е 1896. ѵоі. II)*), и 3) объяснительныя при¬ 
мѣчанія къ отдѣльнымъ словамъ, выраженіямъ и фра¬ 
замъ славянскаго текста. 

Пишущій эти строки хорошо сознаетъ всю трудность 

*) Впрочемъ, переводчикъ позволялъ себѣ отступать отъ принятой въ этомъ 
изданіи редакціи греческаго текста въ тѣхъ случахъ, когда имѣются руко¬ 
писные варьяыты, болѣе близкіе къ славянскому переводу. 
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предпринятой имъ работы и всю недостаточность своей 
подготовки для успѣшнаго ея выполненія; не скрываетъ 
отъ себя и того, насколько важнымъ препятствіемъ для 
него являлось незнакомство его съ еврейскимъ языкомъ, 
вынуждавшее его для сличенія греческаго текста съ 
еврейскимъ подлинникомъ пользоваться существую- 
щимипереводами Псалтири съ еврейскаго языка. Если, не 
смотря на это, онъ рѣшается выпустить въ свѣтъ это 
«Пособіе», то только потому, что оно задается исклю¬ 
чительно практическими цѣлями, а не научными; при 
крайнемъ недостаткѣ у насъ подобныхъ изданій даже 
очень несовершенная въ научномъ отношеніи работа 
можетъ оказаться не безполезной въ практическихъ 
цѣляхъ. Если такая надежда оправдается, и работа эта 
встрѣтитъ одобреніе со стороны свѣдущихъ въ дѣлѣ 
лицъ, то за настоящимъ выпускомъ послѣдуютъ дру¬ 
гіе, въ которыхъ предполагается дать переводъ и объ¬ 
ясненіе славянскаго текста остальныхъ псалмовъ, вхо¬ 
дящихъ обыкновенно въ составъ Часослова. 



Гди, что са оу/иножишд ст^ждю^Ти лій 1 )} джоди 

БОСТДМТЯ ЫД /ИА, /ИНО^И ГЛДГОЛЮТХ дНшЙ МОЕЙ 2 ): 

нНлСтъ спдсенТа §/И& кг вз 1 ^ 0 гш. Ты же, гди, 

ЗДСТ5ПНИК2 /ИОИ 0 СИ, ІЛДБД /ИОА, Й ВО^НОСаЙ ГЛДБ^ 
/ИО» 3 ). ГлДСО/ИХ /И 0 И/И 2 ко гдЬ 7 воззвдр 4 ), й оуслышд 
/ИА (5 горы СТЫА СБ06А 6 ). 0уСН#)(2 Й СПД^Я, 


1. „Господи, что с а оумножиша СТ&КаЮЦІІИ МИ?" — Слово 
„что" употреблено здѣсь такъ же, какъ въ Еванг. Луки 
XII, 49: „что рці§, аціе оуже возгорѣсА" — въ значеніи „какъ*. 
„Что са оумножиша" — какъ много стало, т.-е. очень увели¬ 
чилось число. Это буквальный переводъ съ греческаго. Впро¬ 
чемъ, не отступая отъ смысла греческаго текста, можно 
было бы слово „что" перевести въ этомъ случаѣ: „почему 
(или „отчего") такъ умножились Однако значеніе „какъ" 
болѣе сообразно со связью рѣчи и, повидимому, болѣе со¬ 
гласно съ еврейскимъ текстомъ. — „От&каюцііи" собственно 
значитъ: притѣсняющіе, угнетающіе, обижающіе, затѣмъ го¬ 
нители, вообще враги. 

2. „Глаголють д^шй моей" . — „Д^шй моей" описательное 
выраженіе вмѣсто „ мнѣ а . Такъ какъ далѣе сказано: „нѣсть 
спасеніА §м$" (въ 3-мъ лицѣ, а не во 2-мъ), то надо пони¬ 
мать „ душѣ моей “ въ смыслѣ „о душѣ моей, о мнѣ". 

3. „ёозносай глав# мою". — Ср. Левитъ XXVI, 13: „Я 
Господь Богъ вашъ, Который вывелъ васъ изъ земли Еги- 



Псаломъ 3-й. 


Господи! какъ умножились угнетающіе меня! Многіе 
нападаютъ на меня, многіе говорятъ обо мнѣ: нѣтъ ему 
спасенія въ Богѣ его. Но Ты, Господи, мой защитникъ. 
Ты — слава моя, Ты подымаешь мою поникшую голову. 
Я громко воззвалъ къ Господу, и Онъ услышалъ меня 
со святой горы Своей. Я легъ и заснулъ; проснулся, 
потому что Господь хранитъ меня. Не устрашусь я 


петской... и повелъ васъ съ поднятою головою“*), по-сла¬ 
вянски: „йзведор васг со дерзновеніеліг". 

4. „Гласолаг ллойдла ко Господѣ воззвауг" — еврейскій обо¬ 
ротъ рѣчи, вмѣсто—„громко, усиленно, настойчиво взывалъ 

5. „Оусльіша дал ш горы сватыаОвоса".— „Святаяюра “— 
то же, чтб Сіонъ — юго-западная гора Іерусалима, на кото¬ 
рой до Давида находилась крѣпость іевусеевъ. Давидъ взялъ 
эту крѣпость и построилъ тутъ городъ, который называется 
въ св. Писаніи „градъ Давидовъ". Здѣсь же находилась соору¬ 
женная Давидомъ скинія, въ которую Давидъ перенесъ Ков¬ 
чегъ Завѣта (2 Дар. УІ гл.; 1 Паралип. гл. XV. Ср. также 
3 Цар. ѴПІ, 1: „Соера царь Оололшнь... старѣйшины... 
кг севѣ вг Оішнг, еже пренестй ківштг завѣта Господи а ш града 
Давидова: той есть Оішнг). Сіонъ называется „святою горою" 

*) Тексты св. Писанія въ примѣчаніяхъ приводятся по-русски но сино¬ 
дальному переводу („Библія или книги св. Писанія Ветхаго и Новаго завѣта 
въ русскомъ переводѣ”. Изд. 3-е. С.-Петербургъ 1882); по славянски же — 
по Библіи, напечатанной въ Московской Синодальной Типографіи въ 1839 г. 
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ВОСТРЯ, ИКСУ ГДЬ ЗДСТ^ПИТЯ /ИА 6 ). Не оукоюсА 
5) Т6/И2 ЛЮДЕЙ 7 )і) ОКрЕСТЙ нлпідлюір^я НА /ИА. 
бОСКрЕСНИ, ГДИ 8 ), СПДСИ Л1А ВЖЕ /ИОИ,, ИКШ ТЫ П0- 

рдзйлг |сй вса врда?д#юціыА лій вс^е 9 ), з^вы гр4ш- 

также въ Пс. 2, 6: „Яза же поставлена ісдѵь царь ш неги) 
нада Сішнолік, горою свжтою егш®; у Іоиля II, 1: востр^вйте 
травою ва Оішнѣ, проповИдите ва горѣ моей свжтѣй®. Скинія 
съ Ковчегомъ Завѣта (а потому и гора Сіонъ) считалась 
мѣстомъ особаго присутствія Божія (Пс. 9, 12: Пойте Г6- 
сподеви, жив&|іел& ва §ішнѣ“; Пс. 73, 2: „горА Оіиіна сід, 
ва не'й ѵ же вселйлсж €сй“). 

6. я Ізг оусн^р й спар, востар, гакш Господь заст^питг 
лла®.— Смыслъ этого мѣста такой: я провелъ благополучно 
ночь, потому что Господь меня защищаетъ. — Этими сло¬ 
вами рисуется картина полной безопасности человѣка, нахо¬ 
дящагося подъ покровомъ Божіимъ. Ср. Левит. XXVI, 6, 
гдѣ изображается благополучное состояніе, которое ожидаетъ 
Израиля въ землѣ Ханаанской, если онъ будетъ исполнять 
заповѣди Божіи: „Й даліа мира ва земли вашей й оуснете й 
не вздета оустрашажй васа“, т.-е. „пошлю миръ на землю 
вашу и уснете и никто васъ не обезпокоитъ®. Слѣдуетъ 
замѣтить, что по точному смыслу еврейскаго подлинника 
слова „аза оусн^р“ и т. д. относятся не только къ прошед¬ 
шему, но и къ будущему; бывшіе въ прошедшемъ примѣры 
являются, по выраженной здѣсь мысли, залогомъ того, что 
на подобное покровительство Божіе можно надѣяться и въ 
будущемъ. Такимъ образомъ, „аза оусн^р й спар, востар®... 
значитъ не только— я провелъ благополучно ночь, нон — всегда 
ее проводилъ и буду проводить благополучно. Въ греческомъ 
текстѣ глаголы здѣсь поставлены сначала въ прошедшемъ 
времени („оуснУр®, „спар®, „востар®), а затѣмъ —въ бу¬ 
дущемъ („заст^пита®); вслѣдствіе этого получается нѣкото¬ 
рая неясность. Поэтому приходится въ данномъ случаѣ отсту¬ 
пить отъ греческаго текста и либо всѣ глаголы поставить 
въ настоящемъ времени, либо, по крайней мѣрѣ, глаголъ 
„заст^пита®. Ср. ниже примѣчаніе 9-е. „Заступить лш“ = 
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безчисленнаго множества людей, со всѣхъ сторонъ напа¬ 
дающихъ на меня. Возстань, Господи, спаси меня, Боже 
мой! Ибо и прежде Ты поразилъ всѣхъ, кто безъ при¬ 
чины враждовалъ противъ меня, сокрушилъ зубы грѣш- 


заступится за меня, защититъ меня, будетъ охранять 
меня. 

7. „Не оувоюсА й) тшь людей®...— „Тмл® значитъ 10.000 
или вообще — безчисленное множество. 

8. „Воскресни, Господи®... — „Воскресни® = возстань. Го¬ 
сподь представляется здѣсь находящимся въ состояніи покоя, 
и псалмопѣвецъ молитъ Его возстать и спасти его. (Ср. 
Пс. 43, 24: „возстани, вск^ю спиши Господи; воскресни, й не 
Фрйни до конца® т.-е. возстань, что спишь Господи! Про¬ 
будись, не отринь навсегда*). 

9. „Мкш Ты поразила §сй вса вражд^юціыА ми вс^е®. — 
Это значитъ въ переводѣ съ греческаго: „Потому что Ты 
поразилъ всѣхъ безъ причины враждовавшихъ противъ меня® ; 
по видимому, здѣсь надобно подразумѣвать что-нибудь въ родѣ: 
Въ еврейскомъ текстѣ эти слова имѣютъ нѣсколько иной 
оттѣнокъ: „Ты и прежде (въ другихъ случаяхъ) всегда пора¬ 
жалъ и впредь будешь поражать®... Однако существеннаго 
различія между греческимъ и еврейскимъ текстами здѣсь 
нѣтъ: бывшіе раньше примѣры Божьей помощи противъ вра¬ 
говъ припоминаются здѣсь, какъ основаніе для просьбы о 
спасеніи отъ враговъ въ настоящее время; соотвѣтственно 
этому въ греческомъ текстѣ и славянскомъ переводѣ можно 
подразумѣвать что нибудь въ родѣ уже, однажды, когда-то. — 
Яс&. О значеніи этого слова см. примѣч. 18-е къ Пс. 62. 
Въ синодальномъ переводѣ буквально съ еврейскаго: поражаешь 
въ ланиту, въ щеку; еврейское слово, которое передано здѣсь 
выраженіемъ „въ ланиту®, уЬХХ переведено словомъ „вс&“. 
Произошло это, вѣроятно вслѣдствіе различнаго чтенія дан 
наго мѣста въ рукописяхъ; впрочемъ нѣкоторые предпола¬ 
гаютъ въ этомъ случаѣ просто ошибку переписчиковъ гре¬ 
ческаго текста. По связи съ дальнѣйшимъ („з^вы гріиіниковь 
сокрушила |сй“) слѣдуетъ думать, что и здѣсь говорится 
о щекѣ, челюсти или подбородкѣ. 
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никшвя сократила ^си ). Гдн е^еть сплсёшё, и нл 
лидере твой^я блгословёнТе твое 11 ). 

Ядя оуснз^я й спл^х, бостл^я, иксо гдв 3л- 

стъпитя мд. 


і|г л л о м я % 

ГДИ, ДЛ НЕ ЙрОСТНФ ТВОЕ» ШБЛИЧИШИ Л1ЕНЕ, НИЖЕ* 

гн'іволія твой/ия нлклжеши МЕНЕ 1 ). Йкш стрелы 
ТКОА оунзошл во лж*к 2 ), й оутвЕрдйля §сй нл 
лж*к рйк# тво» 3 ). Н'ксть ЙсЦ’&ЛЕНІА вх плоти моей 
Ш ЛИЦД ГН^ВЛ ТВОЕГО), Н'кств Лійрл Б2 КОСТЕРИ 

ліонки ш лицл грі^я ліойхя 4 ). Йкш вёззлкшнѴа 

10. „3^'вы грѣшникшва сокрушила |сй“ — образное выра¬ 
женіе вмѣсто: уничтожилъ, покаралъ грѣшниковъ. Грѣшники 
сравниваются съ хищными звѣрями. (Ср. Пс. 57, 7: „Бога 
сокрушить з^'бы йр во оустѣуа й^ъ; членшвныд (челюсти) львшва 
сокрушила есть Господь рѣчь идетъ о грѣшникахъ, въ част¬ 
ности о неправедныхъ судьяхъ). Подъ грѣшниками здѣсь, 
какъ нерѣдко и въ другихъ псалмахъ, разумѣются нечестивые 
иноплеменники — враги народа израильскаго. Такъ, въ Пс. 
128,5 грѣшники отожествляются съ „ненавидящими Сіонъ“. 
Прошедшее время „сокрушила" употреблено здѣсь съ тѣмъ же 
оттѣнкомъ, какъ выше — „поразила®. 

11. „Господне есть спасеніе, й на людер Твойр Благосло¬ 
веніе Твое® = отъ Господа ( приходитъ ) или во власти Гос¬ 
пода спасеніе, и на народѣ Твоемъ (израильскомъ) благосло¬ 
веніе (подразумѣваѳтся „да будетъ®). 

1. „Господи, да не тростію Твоею швличйши ллене, ниже гнѣ- 
волла Твойлаа накажеши жне®. — Это значитъ: не гнѣвайся 
на меняли не наказывай меня слиткомъ строю. 

2. „Ыкю стрѣлы Твод оунзоша во линѣ® = потому что 
стрѣлы Твои вонзились въ меня, т.-е. наказанія, Тобою 
посланныя, поразили меня, какъ стрѣлы, вонзающіяся въ тѣло. 
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никовъ. Отъ Господа спасеніе! Да будетъ на народѣ 
Твоемъ благословеніе Твое. 

Я легъ и заснулъ; проснулся, потому что Господь 
хранитъ меня. 


Псаломъ 37-й. 

Не въ ярости Своей обличай меня, Господи, и не въ 
гнѣвѣ Своемъ наказывай меня. Ибо стрѣлы Твои вон¬ 
зились въ меня, и Ты тяжко поразилъ меня рукою Своею. 
Подъ тяжестью Твоего гнѣва тѣлу моему нѣтъ исцѣ¬ 
ленія, нѣтъ мира въ костяхъ моихъ отъ грѣховъ моихъ. 
Ибо беззаконія мои поднялись выше головы моей; по- 

Срв. Второзак. XXXII, 23: „совер& на нйр злад й стрѣлы 
ллод скончаю вй нйр“ (о наказаніяхъ, грозящихъ израиль¬ 
тянамъ за отпаденіе отъ Бога), т.-е. „соберу на нихъ 
бѣдствія и истощу на нихъ стрѣлы Мои®. 

3. „И оутвердилй есй на ллнѣ р^к$ Твою®. — Въ букваль¬ 
номъ переводѣ съ греческаго эти слова значатъ: Ты твердо 
поставилъ на меня руку Свою, или: сильно прижалъ меня 
рукою. Съ еврейскаго переводятъ: рука Твоя опустилась на 
меня, или ударила меня. Смыслъ этихъ словъ: Ты тяжко нака¬ 
залъ меня. Тотъ же образъ встрѣчается, напр., въ Пс. 31,4: 
„день й ноірь штдготѣ на линѣ р^ка Твод® и въ Пс. 38,11: 
„шетави ш жене раны Твод: ш крѣпости во р^кй Твоед 
азй йечезор®, т.-е. „отклони отъ меня удары Твои: я исче¬ 
заю отъ поражающей руки Твоей®. Срв. Пс. 87, прим. 11. 

4. „Нѣсть йсцѣленід вй плоти жоей ф лица гнѣва Твоегш, 
нѣсть ллйра вй костер жойр ц) лица грѣр жойр®.— „Нѣсть 
йсцѣленіА® — буквальный переводъ съ греческаго; это озна¬ 
чаетъ, повидимому, — „плоть моя не можетъ исцѣлиться®, или 
я не могу избавиться отъ болѣзни. Въ еврейскомъ текстѣ 
нѣсколько иной и болѣе ясный смыслъ: нѣтъ здороваго мѣста 
на тѣлѣ моемъ.— „© лица гнѣва Твоегю® — то же, чтб отъ 

2 


Самарии ь Пособіе къ чт шестопсалмія 
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Л10А ПрбБ^ЫДОШД ГЛДвЕ ЛІОЮ, ИКШ БрЕМА ТАЖКОЕ 
ШТАГОТ’ІШД НД ЛШ'Ѵ). Возс/ИЕрд4шд Й СОГНИШД 
рдны ЛІОА (В ЛИЦД БЕ^ЛИА /ИОЕГШ 6 ). Пострддду/ 
Й СЛАКО^СА ДО КОНЦД, ВЕСЬ ДЕНЬ С'МтЕа 
ЙКСО ЛАДБІА /ИОА ИДПОДНИШДСА ПОр^ГДШИ 8 ) 0 Й Н'&СТК 


гнѣва Твоего, вслѣдствіе гнѣва Твоего; я ® лица грѣр ллойр- — 
то же, чтб отъ грѣховъ моихъ, вслѣдствіе грѣховъ моихъ. 
Въ этомъ же смыслѣ употреблено выраженіе „ш лица* въ 
По. 07, 3: „гаш таетъ воскъ ш лица бгнж, такш да погиб¬ 
нетъ грѣшницы ш лица Божід®; Пс. 101, 10—11: „Занё пепелъ, 
гакш ^лѣвъ гадлр... ш лица гнѣва Твоего й трости Твоед*. 
Срв. также ниже въ Пс. 37, 6: (5 лица бсзЕміа ллоегш*. 
Общій смыслъ мѣста таковъ: Ты въ гнѣвѣ Своемъ такъ 
поразилъ меня, что не осталось цѣлаго (здороваго) мѣста въ 
тѣлѣ моемъ; по причинѣ грѣховъ моихъ не осталось здо¬ 
роваго мѣста въ костяхъ моихъ (то же, чтб въ тѣлѣ моемъ). 

5. „Шкш веззашніА ллоа превзыдбша главЕ алою, гакш врёллл 
ТАжкое «ЗтАГОтѣша на данѣ". —Въ первомъ случаѣ „тш“ 
значитъ „потому что*, во второмъ— „какъ*, „подобно*. 
я Превзыдбша швЕ люю“ = превысили голову, поднялись выше 
головы моей. Образъ взятъ отъ воды, которая, постепенно 
поднимаясь, потопляетъ человѣка. 

6. „Позслпердѣша й согнйша ра'ны моа и) лица бсзЕлніа 
лоегш", т.-ѳ. вслѣдствіе грѣховъ моихъ раны мои издаютъ 
зловоніе и гноятся. Раны (язвы) тѣлесныя служатъ образомъ 
язвъ душевныхъ, посылаемыхъ человѣку въ наказаніе за 
грѣхи. — „БезЕміе* означаетъ здѣсь, какъ и въ другихъ слу¬ 
чаяхъ въ Ветх. Завѣтѣ, то же, что „нечестіе*, какъ 
мудрость нерѣдко понимается въ смыслѣ благочестія. См. 
напр. Пс. 68, 6: „Боже, Ты оувѣдѣлъ |сй везЕліе моё, й 
прегрѣшёніА ллоа ш Тевё не оутайшасА*; Пс. 13, 1: „Речё 
везЕменх вй сёрдцѣ своём: нѣсть Бога. Растлѣша й шллерзй- 
шасА В 2 начинёніир: нѣсть твордй вла госты ню“; Пс. 73, 18: 
„Браги поноси Гбсподеви, йлюдІевезЕллніи раздражиша іша Твоё*. 
Особенно ясна близость этихъ понятій въ слѣдующихъ сло¬ 
вахъ прор. Исаіи XXXII, 5—6: „Невѣжду уже не будутъ на- 
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добно тяжелому бремени они тяготѣютъ надо мною. Отъ 
безумія моего засмердѣли и загноились раны мои. Я 
измучился и совсѣмъ сгорбился; цѣлый день хожу въ 
уныніи, ибо ноги мои покрыты ранами и нѣтъ исцѣленія 
моему тѣлу. Я удрученъ бѣдствіями и до крайности уни¬ 


зывать почтеннымъ, и о коварномъ не скажутъ, что онъ 
честный. Ибо невѣжда (въ славянскомъ текстѣ „юрода“ = 
безумный) говоритъ глупое, и сердце его помышляетъ о без¬ 
законномъ, чтобы дѣйствовать лицемѣрно и произносить 
хулу на Господа, душу голоднаго лишать хлѣба и отнимать 
питье у жаждущаго и . Для уясненія общаго смысла дан¬ 
наго мѣста псалма, полезно сравнить его съ слѣдующими 
словами прор. Исаіи: „Увы, народъ грѣшный, народъ, обреме¬ 
ненный беззаконіями, племя злодѣевъ, сыны погибельные оста¬ 
вили Господа, презрѣли Святого израилева, — повернулись 
назадъ. Во что васъ бить еще, продолжающіе свои упорства ? 
Вся голова въ язвахъ, и все сердце исчахло. Отъ подошвы 
ноги до темени головы нѣтъ у него здороваго мѣста / язва, 
пятна, гноящіяся раны, не очищенныя и не обвязанныя, и не 
смягченныя елеемъ “ (Ис. I, 4—6). 

7. „ Пострадар й слАкбрА до конца, весь де'нь сѢт^а р- 
ждар“.— „Пострадар“ — буквально съ греческаго: я (много) 
выстрадалъ, я перенесъ (много) бѣдствій. Съ еврейскаго 
переводятъ: я согбенъ или поникъ. Повидимому, въ подлин¬ 
никѣ слова, переданныя у насъ „ пострадар й слАкорА“— 
синонимы. „До конца“ — см. примѣч. 13-е къ Пс. 102. 
„ Ола кор а к — прошедшее время отъ глагола „слацатиса“ = 
сгорбливаться, скорчиваться, сгибаться. Срв. Ев. Луки ХШ, 
11: „Жена вѣ сл^ка й не мог^ціи восклонйтиса шнюдд® (была 
скорчена и не могла выпрямиться). — я (Мт$а ржда— бук¬ 
вально съ греческаго: ходилъ съ мрачнымъ, унылымъ лицомъ; 
еврейское же выраженіе означаетъ собственно: ходить въ 
знакъ горя въ грязной одеждѣ, носить траурное платье. 

8. „ШкШЛАДВІА ЛѴОА НДПОЛНИШЛСА П0$$ГАНІЙ“. — я ЯаДВ€А“- 

верхняя часть ноги до колѣна. Точное значеніе еврейскаго 
слова, переданнаго по-славянски выраженіемъ „поруганій* (т.-ѳ. 

2 * 
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ИІЦ^чЛбНІА Б2 плоти ліоей. Шзловленя БЫ)р2, й 
слшоиѵса до з'клл 9 ): рыкіѵк «5 боздыѵлнѴа сердил 
люегш ]. Гди, пред током все желлніе мое, и В03- 
ды^лнѴе мое ш теке не оутлисд. Оердце мое сма- 
теСА п ), шстіви мд сйлл моа, й св’&тя очно моем, 
й той н^ств со мном 12 ). Др%и мои й искренній 
МОИ ПрАМЮ мнѣ приклйжишлсА й стлшл 13 ). Й 
влйжнТи мой Шдллеме мене ст^шд, й нЯждл\&а 


насмѣшекъ, — буквально съ греческаго текста), неизвѣстно. 
Одни переводятъ его словомъ „ позоръ “ (отсюда „поруганій"), 
другіе—словомъ „ обжогъ ", „воспаленіе*; послѣднее значеніе 
даетъ болѣе ясный смыслъ всему мѣсту. Если придерживаться 
славянскаго перевода, то слѣдуетъ, кажется, понимать все 
мѣсто такимъ образомъ: ноги мои покрыты позорными ранами. 
я ...й нѣсть исцѣленій". См. выше прим. 4-е къ этому же 
псалму. 

9. „ЩвлоБленавых», й смирите* до зѣла".—„Шзлбвлен^Бьіти" 
собственно значитъ „терпѣть зло, испытывать бѣдствія, не¬ 
счастій"; соотвѣтствующее слово еврейскаго текста пере¬ 
водится глаголомъ „ цѣпенѣть ". „Бѣлш" =очень; „до зѣла“ = 
до высокой степени, до крайности. — Глаголъ, переведенный 
въ славянскомъ текстѣ словомъ „смирите*", означаетъ по- 
гречески смирять, уничижать и стоитъ здѣсь въ страдатель¬ 
номъ залогѣ; поэтому „ширине а" не значитъ „я смирился*, 
но „меня смирили", т.-ѳ. довели до уничиженія, страданія. 

10. „Рыкаѵв ш воздыѵанід сердца ліоегш" = я кричалъ 
(собственно: рычалъ, какъ левъ, ревѣлъ или вылъ) отъ 
терзанія сердца моего, т.-ѳ. сердце мое такъ терзалось, что 
я громко кричалъ. Нѣкоторые толкователи, внося небольшое 
измѣненіе въ еврейскій текстъ, переводятъ: „я рычалъ громче 
льва". 

11. „Оердце лое сляатсса" == сердце смущено, смутилось 
(въ еврейскомъ текстѣ — трепещетъ, сильно бьется). 

12. „Овѣта очно лаоею, й той нѣсть со диною" = свѣта очей 
моихъ, и того нѣтъ у меня, т.-е. зрѣніе мое помутилось. 
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чиженъ; отъ терзанія сердца моего я громко кричалъ. 
Господи, Тебѣ вѣдомы всѣ мои желанія, и даже вздохъ 
мой не скрытъ отъ Тебя! Сердце мое смущено; оста¬ 
вила меня сила моя, и свѣта очей моихъ, — и того я 
лишился. Друзья мои и пріятели приблизились било ко 
мнѣ, но остановились, и близкіе мнѣ люди стали въ отда¬ 
леніи, и всѣ силы свои напрягали ищущіе души моей; 
желающіе мнѣ зла клеветали на меня и цѣлый день изощ- 


13. „Др^зи ллой й искренній мой прдмш мнѣ привлйжишасд 
й стіша“.— Въ этомъ мѣстѣ греческій текстъ даетъ смыслъ 
не вполнѣ ясный. По-еврейски это мѣсто читается такъ: 
„ друзья мои и искренніе отступили отъ язвы моей (т.-е. 
видя язву мою), и близкіе мои стоятъ вдали*. Еврейское 
слово, означающее „язва", вѣроятно вслѣдствіе разночтенія 
въ рукописяхъ, переведено уЁХХ: „прдмш мнѣ привлйжи- 
шасд“. Если держаться текста ЬХХ и славянскаго перевода, 
то надо понимать это мѣсто такъ: друзья мои и близкіе ко 
мнѣ люди шли во мнѣ (приближались по направленію во мнѣ), 
но остановились (въ нѣкоторомъ отдаленіи отъ меня), т.-е. 
люди, съ которыми я былъ въ хорошихъ отношеніяхъ, те¬ 
перь избѣгаютъ меня, чуждаются меня. „Прдмю* — не совсѣмъ 
точный переводъ съ греческаго; вѣрнѣе было бы перевести 
„с)щротйвь“ или „протйв^*, какъ и переводится въ другихъ слу¬ 
чаяхъ соотвѣтствующее греческое слово (См. Пс. 34, 3 и 
2 Цар. XI, 15). Притомъ толкованіи этого мѣста, которое 
предложено выше, слово „прдмш* можно понимать въ смыслѣ 
..по направленію ко мнѣ а . Если же переводить его, придер¬ 
живаясь буквальнаго смысла греческаго выраженія, словомъ 
я противъ“, то вея фраза получитъ такое значеніе: „друзья 
мои и близкіе маѣ люди выступили противъ меня“. Вообще 
съ этимъ мѣстомъ слѣдуетъ еще сопоставить Пс. 87, 9: 
„Отдалила §сй знаемыр мойр и) мене: положйша мд мерзость 
севѣ“; и тотъ же Пс. 19: „Отдалила §сй Ш мене др^га й 
йскренндго й знаемыр мойр © страстей “. 



— 22 — 


йці^ціш д$шН ліою 14 ): й блда лііА гла - 

гблдѵ^ сЬ$тнла ь ) 9 й лытйвншіх весь, деив по^чі- 

4 . т # оі Л 1 17 \ А оі 

]Лса ). Д$>я же икш глоѵй не сдышдѵя ; 0 и икш 
иѣ/их не ашр^ДАи оі/чтя шои^я ). И выр ігікш 
ЧЕЛОВѢКИ не слышдй, й не йлшй во оусгМѵя свойѵх 
швличеніА ). ШКШ Н4 ТА 0 ГДИ, оуповлх^о *ГЫ оуслы- 
шиши 0 гди вже /иой. Йкш р^х 20 ): дл не когдд 
порід^гетг /ии са в^дди /иой 0 й внегдд подвижд- 

14. „Н#ждау#сд йці^ціін д#ш# мою" . — Въ переводѣ съ еврей¬ 
скаго это мѣсто читается такъ: ищущіе же души моей ставятъ 
мнѣ сѣти. Это даетъ болѣе ясный смыслъ, чѣмъ греческій и 
буквально слѣдующій за нимъ славянскій текстъ. Греч, глаголъ, 
переведенный въ данномъ случаѣ словомъ „н#жда^сд“, озна¬ 
чаетъ: силою выгонять, вытѣснять, тѣснить, а въ страдат. за¬ 
логѣ — быть тѣснимымъ, также — съ усиліемъ и напряженіемъ 
работать. Въ другихъ мѣстахъ Библіи этотъ глаголъ перево¬ 
дится на славянскій языкъ иначе. Такъ, въ ев. Матѳ. XI, 12: 
,царствіе невесное н#дитсд“ (разночтеніе Синод, изд. 1898 г.: 
„са н#ждею воспріемлетсд"), т.-е. „силою берется"; ев. Лк. 
XVI, 16: „й ведка ва нс н#дитсд", т.-е. „всякій усиліемъ 
входитъ въ него". Суд. XIV, 15: „или оувожити призвасте 
ны?" т.-е. „развѣ вы призвали насъ, чтобы обобрать насъ?" 
Въ настоящемъ случаѣ можно перевести: „усиленно труди¬ 
лись ищущіе погубить меня" (йці^ціГн д#ш$ мою = ищущіе 
жизнь мою, враги мои). 

15. „Глагола^ с#етнад“. — Греческое слово, переведенное 
по-славянски словомъ „с#етнад“, означаетъ вообще — суета, 
легкомысліе, глупость; здѣсь надо понимать его, кажется, 
въ смыслѣ: неправда, ложь, клевета. Въ томъ же смыслѣ 
встрѣчается оно въ Пс. 11, 3: „с#етнад глагола иі'йждо ко 
искреннем# своем#; оустнѣ льстйвыд ва сердцѣ й ва сердцѣ гла- 
голашаялад", т.-е. „ложь говоритъ каждый своему ближнему; 
уста льстивы, говорятъ отъ сердца притворнаго". Въ еврей¬ 
скомъ текстѣ яснѣе и сообразнѣе со связью рѣчи: „говорятъ 
о погибели моей“. 
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рялись въ козняхъ противъ меня. Но я, какъ глухой, 
не слушалъ, и, какъ нѣмой, не отверзалъ устъ своихъ; 
и сталъ я подобенъ человѣку, который не слышитъ и 
уста котораго ничего не возражаютъ на обвиненія. Ибо 
я на Тебя уповалъ; Ты услышишь, Господи Боже мой! 
Я сказалъ: лишь бы только не стали злорадствовать надо 
мною враги мои! Они вѣдь величались надо мною, когда 
ноги мои колебались. Ибо я готовъ нести наказаніе, и 


16. я ...й льстйвныма весь день по#ч^са“. — Лесть зна¬ 
читъ хитрость, лукавство, обманъ. „Льстйвныт" дат. п. 
мн. числ. ср. род. отъ прилаг. „льстйвена"; „льстйвнад" 
(им. п. мн. ч. ср. род.) = всякаго рода лукавства, хитрые 
замыслы, козни. „ПоУча^сд" — повидимому, не совсѣмъ 
вѣрный переводъ съ греческаго; слѣдовало бы сказать; „упраж¬ 
нялись въ лукавствѣ", чтб ближе и къ еврейскому тексту: 
„замышляютъ возни". 

17. „Я 32 же гакш гл^а не слышала". — „Я, говоритъ, по¬ 
истинѣ и дѣйствительно слышалъ, а по виду не слышалъ, 
потому что молчалъ, не возмущался при всѣхъ рѣчахъ вра¬ 
говъ моихъ противъ меня" (Евѳ. Зиг.). Поэтому по-русски 
надо сказать: я не слушалъ, т.-е. не обращалъ вниманія. 

18. „Шкш нѣма не отверзадй оуста свойр". —Мѣстоименіе 
„свой)(а“ слѣдуетъ относить, какъ видно изъ греческаго 
текста, къ слову „нѣма", а не къ подлежащему „аза". По¬ 
этому въ буквальномъ переводѣ эти слова означаютъ: я 
(былъ) какъ нѣмой, который не отверзаетъ устъ своихъ. 

19. „Й вы)(а гакш человѣка не слыша и не имьій во оустѣ)(а 
свойр шбличініа" = и сталъ я, какъ человѣкъ, который 
ничего не возражаетъ, не отвѣчаетъ на обвиненіе, не 
изобличаетъ коварства враговъ. 

20. „Шкш рѣ^а" = ибо я сказалъ себѣ, подумалъ про 
себя, мысленно пожелалъ, молилъ мысленно Бога. 
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21. Я Н внегда подвижіітисж ногамь моймь, на мж велерѣ- 
чеваша" = когда ноги мои колебались (т.-е. когда поло¬ 
женіе мое пошатнулось, стало затруднительнымъ ; иначе — 
когда а былъ близокъ къ паденію), они величались надо 
мною. Тоже образное выраженіе встрѣчается въ Пс. 93, 18: 
„Яцк глагодар, подвгіжесж нога дюж, милость Твож, Господи, 
момогаше мй, т.-е. „когда я говорилъ: колеблется нога моя, 
милость Твоя, Господи, поддерживала меня". 

22. „Щкш аз ъ на раны готовь" = я готовъ вынести на¬ 
казаніе (собственно удары бича). Въ еврейскомъ текстѣ это 
мѣсто читается иначе: тамъ оно обозначаетъ: „я близокъ 
къ паденію". 

23. „И волѣзнь мож предо мною есть вьінЖ — „Болѣзнь" 
въ буквальномъ переводѣ съ греческаго — чувство или ощу¬ 
щеніе боли; здѣсь, вѣроятно, рѣчь идетъ не о боли тѣлесной, 
а о страданіи духовномъ, — скорби. „Предо мною есть вьін$“ = 
никогда меня не оставляетъ, т.-е. я всегда ощущаю эту боль. 
я йь'інУ" = всегда. 

24. „Попек^сж ш грѣсѣ моема". — Въ этомъ мѣстѣ сла¬ 
вянскій переводъ, невидимому, не совсѣмъ вѣренъ. Греческое 
слово, переданное по-славянски словомъ „попек^сж", озна¬ 
чаетъ не только пещись, заботиться, но также — размышлять 
о чемъ-либо, задумываться надъ чѣмъ-либо, доискиваться 
чего-либо, ломать себѣ надъ чѣмъ-либо голову. Поэтому 
въ переводѣ съ греческаго это мѣсто означаетъ: я буду 
размышлять (сокрушаться) о грѣхѣ своемъ. Съ еврейскаго 
переводятъ различно: или — я озабоченъ своими грѣхами. 
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скорбь моя всегда предо мною. Беззаконіе свое я готовъ 
самъ иеповѣдывать, и буду сокрушаться о грѣхѣ своемъ. 
Но живы враги мои, они одолѣваютъ меня; умножились не¬ 
навидящіе меня напрасно. Воздающіе мнѣ зломъ за добро 
оклеветали меня за то, что я стремился быть благоже¬ 
лательнымъ. 

Не оставь меня, Господи Боже мой, не отступи отъ 
меня! услышь меня и помоги мнѣ, Господи Спаситель 

или — я исполненъ страха за грѣхи свои, я страшусь по 
причинѣ грѣха своего, или—я сокрушаюсь о грѣхѣ своемъ. 

25. йразй же мой живота й оукрѣпйшасд паче мене, й о^мно- 
жишасд ненавйддцііи мд веза правды. —Это значитъ: „враги 
мои живы, т.-е. полны силъ (въ противоположность автору 
псалма, ослабленному страданіями), и стали (гораздо) силь¬ 
нѣе меня, превозмогаютъ меня“. Выраженіе „оукрѣпйшасд 
паче мене въ этомъ же смыслѣ встрѣчается также въ Пс. 
141, 7: „Извави мд ш гондціир мд, гакш оукрѣпйшасд паче 
л\ене“ („ибо они сильнѣе меня"). Ср. также Пс. 17, 18: 
„извавита л\д ® врагшва мойр сйльныр, й 0 ненавйддціир 
мд: гакш оу тверди шасд паче мене".—„Без» правды" = неспра¬ 
ведливо, безъ вины съ моей стороны, незаслуженно, напрасно! 
Греческое слово, которое здѣсь передано выраженіемъ „везг 
правды", въ другихъ случаяхъ переводится (и притомъ точ¬ 
нѣе) — „неправеднш* см. напр. Пс. 68, 5: „оумножишасд 
паче власа главы моеіі ненавйддцііи мд т^не: оукрѣпйшасд вразй 
мой: йзгондцііи мд неправеднш. 

26. „Шволгау^ мд" = оклеветали меня. Еврейское слово 
означаетъ собственно: „противились мнѣ, враждовали со 
мною". 

27. „Зане гондр влагостыню", т.-ѳ. за то, что я стре¬ 
мился быть благожелательнымъ, старался быть хорошо рас¬ 
положеннымъ къ врагамъ моимъ. Такъ, повидимому, слѣдуетъ 
понимать славянскій текстъ этого мѣста. Болѣе ясный смыслъ 
получается, если держаться лучшихъ рукописей греческаго 
текста, гдѣ вмѣсто „влагостыню" читается „ правду “, и слѣ- 
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вже ліой, не юстУпй <5 діене. бонлій вя полюсь 
люю 28 ) 0 гди спдсемТд ліоегш. 

Не адстдви діене, гди вже ліой, не «ктНпй ш 
«йене. бонлнй вя поліоціь люю, гди спдсенТа люегш. 

і|*длолія |в. 

Бже д вже ліой, кя тевѣ оутренюю 1 ): бо^жддд теве 
дУшд люд, коль лшожицею тевѣ плоть люд, вя 
Зелмй пмт*!,, й непро^одн^, й везводжк 2 ). Тдкш 

довательно вся фраза означаетъ: „за то, что я стремился 
къ правдѣ", старался быть праведнымъ. Однако чтеніе, 
которому слѣдовали славянскіе переводчики, ближе къ еврей¬ 
скому тексту, гдѣ это мѣсто читается такъ: „за то, что слѣ¬ 
дую добру“. „Гонжр“ — это буквальный переводъ съ грече¬ 
скаго, гдѣ глаголъ „гнать“ значитъ преслѣдовать кого-либо 
или что-либо, стремиться къ чему-либо. Ср. Пс. 8В, 15: 
„Оуклонйсд ® зла й сотвори благо: взыщи ллйра, й пожени й“, 
т.-ѳ. „уклоняйся отъ зла и дѣлай добро; ищи мира и слѣдуй 
за нимъ“. 

28. „Бонлнй ва полнощь лною“.—„Бонлнй" (повел, накл. отъ 
глаг. „ внжти “) значитъ будь внимателенъ, услышь, обрати вни¬ 
маніе^ ; поэтому „вонлш ва полнощь лною" значитъ: обрати вни¬ 
маніе на то, чтобы помочь мнѣ, т.-ѳ. постарайся спасти меня, 
поспѣши мнѣ на помощь. Бъ такомъ смыслѣ это выраженіе 
встрѣчается въ Псалтири еще 4 раза: Пс. 21, 20: „Ты же, 
Господи, не оудалй полнощь Твою ш лнене: на заступленіе лпое 
вонлнй"; Пс. 39, 14: „Благоволй Господи извавити дна: Господи, 
во |же подлощй лнй вонлнй “; Пс. 69, 2: „Боже ва полнощь лною 
вонляй: Господи, полнощй лнй потщйса; Пс. 70, 12: „Боже лной 
не оудалйсж ш лнене: Боже лной ва полнощь люю вонлнй “. Въ еврей¬ 
скомъ текстѣ во всѣхъ этихъ случаяхъ стоитъ „ поспѣши на 
помощь мнѣ* (Сравнивъ Пе. 58, 6 „вонлнй " съ неопредѣл. 
наклоненіемъ: „вонлнй посѣти веж газьіки" = „возстань 
посѣтить всѣ народы"). 
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мой! Не оставь меня, Господи Боже мой, не отступи 
отъ меня! услышь меня и помоги мнѣ, Господи Спаси¬ 
тель мой! 


Псаломъ 62-й. 

Боже, Боже мой! къ Тебѣ взываю я раннимъ утромъ! 
Тебя жаждетъ душа моя! Какъ часто томится по Тебѣ 
плоть моя въ землѣ пустынной, непроходимой и без- 

1. „Кг Тевѣ оутренюю*.— „Оутреневати 1 * значитъ: рано 
утромъ вставать, бодрствовать съ ранняго утра, дѣлать что- 
либо рано утромъ. Въ данномъ случаѣ оно означаетъ „ран¬ 
нимъ утромъ (или „съ ранняго утра*) обращаться къ Богу, 
взывать къ Богу*. Ср. Пс. 87, 14: „й оутрш люлйтва мол 
предварйтг Та* и прим. 22-е къ этому же Пс. Еврейское 
слово, которое передано здѣсь словомъ „оутреневати*, озна¬ 
чаетъ „искать „Боже, Боже мой, кг Тевѣ оутренюю* пере¬ 
водится съ еврейскаго такъ: „Боже, Ты Богъ мой, Тебя я 
ищу*. ЬХХ толковниковъ здѣсь, какъ и въ другихъ слу¬ 
чалъ, поняли это слово въ смыслѣ 9 „искать рано утромъ, 
отъ ранней зари*. Ср. Пс. 77, 34: „бгда оувиваше а, тогда 
взыска^ |пн, й шраіра^сл, й оутренева^ кг Е6г$“, т.-ѳ. 
„Когда Онъ убивалъ ихъ (т.-е. когда Богъ наказывалъ израиль¬ 
тянъ), они искали Его, и обращались, и съ ранняго утра 
прибѣгали къ Богу*. Ср. также Же. ХХУІ, 9: „(I) ноціи 
оутренюеть кг Тевѣ д^г мой Боже, здне свѣтг повелѣніж Твол*. 
„Душою моею я стремился къ Тебѣ ночью, и духомъ моимъ 
я буду искать Тебя во внутренности моей съ ранняго утра*. 

2. „Возжада Теве д^ша мол, коль множицею Теве' плоть 
мол В 2 земли п^стѣ, й непрорднѣ, й везводнѣ*. — „Возжада* 
буквально значить: возжаждала, стала жаждать, начала испы¬ 
тывать чувство жажды. „Боль множицею* — равно какъ и 
соотвѣтствующее слово греческаго текста—значитъ „сколько 
разъ*, „какъ часто*. У ЬХХ толковниковъ было, очевидно, 
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ЬО СТ&ИЯ НВИ^СА теб^ё, кид’ѣти сил# твои й 
СЛЛБ# ТБО» 8 ). ЙкШ Л$ЧШИ МИЛОСТЬ ТВОА ПЛЧЕ Я5И- 
ьштх 4 ): о^стнѣ ЛАОИ по^вдлит'к та 6 ). Тлкш 
ЬЛГОСЛОБЛ» ТА БИ ЖИВОТ’Ё ЛІОбЛІХ 6 ) 0 Ш ИМЕНИ 


въ этомъ мѣстѣ предъ глазами другое еврейское слово, не¬ 
жели то, которое читается въ теперешнемъ еврейскомъ текстѣ 
и которое переводится глаголомъ „томиться": „по Тебѣ то¬ 
мится плоть моя". Смыслъ отъ этого не измѣняется, ибо 
въ славянскомъ и греческомъ текстамъ послѣ словъ: „какъ 
часто", очевидно, подразумѣваѳтся опять глаголъ „возжада" 
(изъ предыдущаго предложенія), который также можетъ быть 
переведенъ глаголомъ „ томиться ". Сначала говорится о стре¬ 
мленіи къ Богу души, затѣмъ та же мысль выражается еще 
сильнѣе: „и плоть моя томится по Тебѣ"; этимъ указы¬ 
вается на стремленіе всего человѣка къ Богу (ср. Пс. 15, 9: 
я Отъ того воздрадовалось сердце мое и возвеселился языкъ 
мой; даже и плоть моя успокоится въ упованіи “; Пс. 43, 26: 
„Душа наша унижена до праха, утроба наша прильпнула 
къ землѣ*; Пс, 83, 3: „ Истомилась душа моя, желая во 
дворы Господни; сердце мое и плотъ моя восторгаются къ 
Богу живому*). Общій смыслъ всего мѣста таковъ: „все 
мое существо (и духъ, и тѣло) томится по Тебѣ такъ, какъ 
томится по водѣ человѣкъ, находящійся въ безводной пус¬ 
тынѣ. Подобный же образъ встрѣчается въ Пс. 41, 2—3: 
„Илше бвразомг желаетг |лень на источники водны а: сйце 
желаете д#ша люд кг Тевѣ Боже: Возжада д#ша мод кг Бог# 
крѣпкой живом#: когда пріид# й гавлюсд лиц# Божію" (т.-е. 
когда-то я приду и явлюсь предъ лицо Божіе!). Ср. также 
Пс. 142, 6: я ...д#ша мод, гаш зелілд везводнад Тевѣ". 

3. Даш во свдтѣмг гавй^сд Тевѣ, вйдѣти сйл# Твою й 
слав# Твою" = такъ (т.-е. съ такимъ же сильнымъ стремле¬ 
ніемъ къ Тебѣ) я приходилъ къ Тебѣ (собственно являлся 
къ Тебѣ, показывалъ себя Тебѣ, а по-еврейски: такъ я 
видѣлъ, созерцалъ Тебя) во святилищѣ Твоемъ (т.-ѳ. въ 
скиніи или храмѣ), чтобы видѣть силу Твою и славу Твою. 
Относительно сочетанія „гавй^сд вйдѣти “ = „ являлся, чтобы 
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водной! Такъ я являлся предъ Тобою во святилищѣ 
Твоемъ, чтобы созерцать силу Твою и славу Твою. Ибо 
милость Твоя дороже жизни; уста мои будутъ хвалить 
Тебя. Такъ и во всю жизнь буду благословлять Тебя, 


видѣть* , см. объясненіе къ нс. 102, прим. 22-е. Смыслъ 
этого мѣста не вполнѣ ясенъ какъ греческомъ переводѣ, 
такъ и въ еврейскомъ подлинникѣ. Нѣкоторые толкова¬ 
тели предполагали, что слѣдуетъ переставить одну поло¬ 
вину стиха на мѣсто другой и связать стихъ третій съ пре¬ 
дыдущимъ. „Тебя жаждетъ душа моя, по Тебѣ томится плоть 
моя... чтобы видѣть силу Твою и славу Твою, какъ я ви¬ 
дѣлъ Тебя во святилищѣ“ (синодальный переводъ). Однако 
большинство переводчиковъ и толкователей считаютъ такую 
перестановку произвольною. Преосвященный Порфирій (Успен¬ 
скій) переводитъ: „Такъ бы и явился Тебѣ во святилищѣ, 
дабы видѣть силу Твою и славу Твою"; при такомъ пони¬ 
маніи получается смыслъ, весьма близкій къ смыслу приведен¬ 
ной въ предыдущемъ примѣчаніи выдержки изъпс. 41, 2—3 
(„Когда пріидй й гавлюсл лиі$ Божію*); однако, повидимому, 
ни еврейскій, ни греческій тексты не даютъ твердыхъ грамма¬ 
тическихъ основаній для такого перевода. 

4. „Мкшлйчши милость Твоа пачеживютъ".— „Паче* —бук¬ 
вальный переводъ съ греческаго = свыше, болѣе чѣмъ, не¬ 
жели. Ср. Пс. 18, 11; „Судьбы Господни... вожделенны па'че 
злата й камене честна многа, й слаждша паче меда й сота“, т.-е. 
вожделѣннѣе золота... и слаще меда. — „Живот" — родит, 
падежъ множ. ч.; ставя слово „животъ" во множ, числѣ, 
славянскій текстъ буквально слѣдовалъ греческому, а по¬ 
слѣдній • еврейскому. 

5. „Оустнѣ мой по)(валйтѣ Та". — „По^валйтѣ" — 3-е лицо 
двойств, числа будущ. времени, т.-ѳ. похвалятъ. Въ числѣ 
глаголъ согласованъ съ подлежащимъ „оуСтнѣ" =губы. 

6. „Таш Благословлю Та въ животѣ моемъ".—„Таш“,т.~е. 
съ такимъ же настроеніемъ какъ теперь, съ такимъ же 
стремленіемъ къ Богу, какое изображено передъ этимъ. 
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ТБ06/И2 ВОЗА^й /НОИ 7 ). Шкш (О т&кл й 

ЛШТИ ДД ИСПОЛНИТСА д^шд ліоа 8 ),, и оустндлід 
|)ДДО(ТИ ВОСрДЛАТХ ТА О^СТД <ИОА 9 ). Й1|16 ПО/ИИ- 
Н4Ѵ2 ТА НД постели Л10ЕИ» нд оутренниѵх ПО^ЧДѴСА 
ВХ ТА ). Шкш БЫЛХ 0СИ П0Л10ЦІНИК2 ДЮИ 0 И Б2 

кроб'к крил$ твоем возрдд^мсА и ). Ирильпе дЯшд 

7. „Ш имени Твоемг воздѣж$ р^цѣ мой". —Возносить или 
подымать (воздѣвать) руки къ небу—тоже, чтб молиться; 
поэтому эти слова означаютъ: Тебѣ буду молиться. Ср. 
Пс. 27, 2: „Оусдьіши Господи гласа моленІА моегш, внегда мо- 
лйтимиса кг Тевѣ, внегда воздѣти дли р^цѣ мой кг рам^ 
свАт6м$ ж Твоемй“. 

8. „Шкш (9 т$ка й ласти да исполните* д^ша моа". — 
„Йсполнитса" —не совсѣмъ вѣрный переводъ; греческое 
слово, поставленное въ этомъ мѣстѣ, означаетъ не только 
наполнятъ , но также насыщать; послѣднее значеніе, оче¬ 
видно, въ данномъ случаѣ умѣстнѣе и точно соотвѣтствуетъ 
еврейскому тексту (ср. Пс. 87, 4 и 102, 5; смотри также 
и объясненія къ этимъ мѣстамъ). „Т^кь й масть" = сало и 
жиръ, т.-е. вообще сытная, вкусная пища. Общій смыслъ 
сего мѣста: дай мнѣ насытиться (насладиться) Тобою, такъ же 
какъ человѣкъ насыщается пищею. (Ср. Іерем. XXXI, 12—14: 
„и душа ихъ будетъ, какъ напоенный водою садъ, и они 
не будутъ уже болѣе томиться... И напитаю душу священни¬ 
ковъ тукомъ и народъ Мой насытится благами Моими", го¬ 
воритъ Господь). 

9. „Оустнама радости восрадАтг Та оуста моа",— Бук¬ 
вально — „радостными губами будутъ восхвалять Тебя 
уста мои". 

10. „Іціе ломинар Та на постели моей, на оутреннир 
по^чарА В2 Та". — „На оутреннир" — собственно (по букваль¬ 
ному переводу съ.еврейскаго) въ утреннія или ночныя стражи 
(стража=врѳмя ночи, опредѣляемое перемѣною стражи); по- 
видимому, обыкновенно бывало три такихъ смѣны въ теченіе 
ночи; по крайней мѣрѣ, въ книгѣ Судей (ѴП, 19) упоминается 
о средней стражѣ. Придерживаясь же греческаго текста, 
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призывал имя Твое, буду воздѣвать руки мои. Да на¬ 
сладится душа моя Тобою, какъ тукомъ и елеемъ; да 
восхвалятъ Тебя въ избыткѣ радости уста мои! Когда 
вспоминалъ я о Тебѣ на постели моей, то рано утромъ 
еще размышлялъ о Тебѣ; ибо Ты былъ мнѣ помощ¬ 
никомъ, подъ покровомъ крылъ Твоихъ я возрадуюсь. 

слѣдуетъ перевести просто „раннимъ утромъ".— „По^чаусд 
ва Та" — невѣрный переводъ; греческое слово, переданное 
по-славянски „по$чд)(са“, первоначально означаетъ: забо¬ 
титься о чемъ-либо, затѣмъ трудиться надъ чѣмъ-либо, 
упражняться въ чемъ-либо (см. выше примѣч. 16 къ Пс. 37), 
изощряться въ чемъ-либо, учить что-либо; но здѣсь оно 
означаетъ, повидимому, — размышлять о чемъ-либо (пере¬ 
ходъ — быть озабоченнымъ чѣмъ-либо). Въ такомъ же смыслѣ 
употреблено это слово въ Пс. 76, 6: „поліьіслиуа дни первый» 
й лѣта вѣчная» помдн^а, й по$чІ)(са“, и въ Пс. 142, 5: 
„По^чй^сд» во всѣр дѣлѣр Твойр, в а твореніи)(а р$і$ Твоею 
по)»чаусА“.—Смыслъ этого мѣста, очевидно, таковъ: „даже и 
ночью я размышляю о Тебѣ"; но дать совершенно точный 
переводъ довольно трудно. Нѣкоторые переводятъ: „если 
вспоминаю о Тебѣ, ложась въ постель, то и утромъ поучаюсь 
въ Тебѣ, т.-е. оказываюсь размышляющимъ о Тебѣ"; другіе— 
„когда я вспоминаю о Тебѣ на постели моей, размышляю о 
Тебѣ въ ночныя стражи" (синод, перев.); третьи—„вспоминаю 
Тебя на постели моей; въ каждую стражу помышлялъ о Тебѣ, 
и, покрываемый крылами Твоими, благословлялъ Тебя". 

11. „Ва кровѣ крил§ Твоею возрад^юсд".—Этотъ образъ 
(птицы, укрывающей своихъ дѣтенышей подъ крыльями) встрѣ¬ 
чается неоднократно въ псалмахъ. См. напр. Пс. 16, 8: 
„ва кровѣ крил$ Твоею покрьіеши лид". Пс. 90, 4: „гілеціма 
свойдаа осѣнить та" („перьями своими осѣнитъ тебя") й 
пода крилѣ |гш надѣешисд: шр)Ыемв швыдета та истина |гю“. 
Ср. также ев. Мѳ. ХХШ, 37: „Іер&ллйме, Іер&алйлде, йзвй- 
вый пророки й каменіеш повивадй пшшнныа кг тевѣ, коль- 
краты восртѣ^г соврати чада твод, гакоже совиріета кокошг 
птенцы свод пода крилѣ". 
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люа по тев^, л«не же прѴАтх десиицд твоа^). 
Теи же ві§е йсклшл д&ш$ люю 13 ): внйд&’тх вх пре- 

ИІПШДНАА 36/ИдЙ, ПрбДДДА’ТСА Бй р&КИ 6р§жТд 14 ), 

чдети лйсовшліх Б&д^тя 15 ). цірв же БОЗвеселйтсА 
ш вз^: по^вдлитса ведки кденыйсд йлія 16 ): мки> 
Здгрддйшдсд оустл ГЛДГОЛМфНХХ непрдвбдндд. 


12. „Прильпё д^ша мод по Тевѣ: мене же пріАть десница 
Твод “. — „По Тевѣ “ —буквально: „позадитебя “. — „Пріять “ — 
нѳсовсѣмъ вѣрный переводъ. Греческій глаголъ, здѣсь упо¬ 
требленный, въ соединеніи съ родител. падеж. („менё“), озна¬ 
чаетъ: держаться чего-либо, стремиться къ чему-либо, рев¬ 
ностно заниматься, вступаться за кого-либо, заступаться за 
кого-либо, защищать, поддерживать кого. Здѣсь наиболѣе 
подходящимъ является именно послѣднее значеніе, которое 
вполнѣ соотвѣтствуетъ еврейскому тексту; поэтому было бы 
правильнѣе перевести его по-славянски глаголомъ „заст$пйти“, 
какъ онъ и переводится въ другихъ случаяхъ, напр. въ Пс. В , 6: 
„Шкш Господь заступить ма“; Пс. 19, 8: „послета тй помоціь 
ш Свдтігш й іо Фшна заступитъ тд“. См. также Дѣянія 
Ап. XX, 35: „Шкш такш тр&кдакціымсА подоваеп заст^пати 
нелоціньід". Подобный же ошибочный переводъ въ Пс. 40, 13: 
„иене же за незловіе пр?дла“;Пс. 117,13: „Господь прідта ма“ 
(Господь поддержалъ меня). 

13. „Ті'и же вс^е йскаша д)Ь$ мою“.— „Т(и“=они, т.-ѳ. 
враги мои. —Слово „вс&“ можетъ означать, во-первыхъ: безъ 
достаточнаго повода, безъ основанія, безъ причины, безъ 
вины; во-вторыхъ: безъ успѣха, тщетно, по-пустому. Въ 
первомъ значеніи оно употреблено, напр. въ книгѣ Исх. XX, 7: 
„Не возмеши имени Господа Бога Твоегш вс^е“; Ев. Мѳ. У, 22: 
„всакй гнѢвдайса на врата своего вЛ'е, повйнена есть с^$“; 
Пс. 3, 8: „Мко Ты поразила іси вса враждУюціьіА мй вс^е“; 
Пс. 34, 7: „Шкш т#не скрьіша мй пагМ сѣти своем: вс^е по- 
ноейша дѴшй моей* (Ибо они безъ вины скрыли для меня 
яму—сѣть свою; безъ вины выкопали ее для души моей). 
Во 2-мъ значеніи встрѣчается въ ев. Мѳ. XV, 9: „8с^е же 
чт)<та Діа, оучаціе оучёніема, заповѣдема человѣческими; Гал. 
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Къ Тебѣ прилѣпилась душа моя; десница Твоя поддер¬ 
жала меня. А тѣ, которые тщетно искали погубить меня, 
сойдутъ въ преисподнюю, будутъ преданы во власть 
меча, станутъ добычей хищныхъ звѣрей. Царь ж;е воз¬ 
веселится о Богѣ, и всякій вѣрный ему будетъ просла¬ 
вленъ, потому что заграждены уста говорящихъ неправду. 

IV, 11: „Боюса ц) вас а, еда каш вс& тр^дйрд ва васа“; 
Пс. 126, 1: „Яцк нс Господь созйждета додіа, вс^е тр^дйшасА 
зйжд^цііи: аціс нс Господь сохранить града, вс$с вдѣ стреНй®. 
Въ которомъ изъ этихъ двухъ значеній употреблено слово 
„вЛ'е“ въ разсматриваемомъ нами мѣстѣ („т(и же вс^с йскаша 
д$ш$ мою®), рѣшить трудно. Можно переводить: они безъ 
причины (безъ вины, незаслуженно) старались меня погу¬ 
бить. Но можно переводить итакъ: они тщетно (безуспѣшно) 
старались погубить меня. Еврейскій текстъ не можетъ слу¬ 
жить въ данномъ случаѣ пособіемъ, потому что онъ не 
вполнѣ ясенъ. Тамъ читается буквально: „а тѣ — на поги¬ 
бель ищутъ они моей жизни®. Это объясняютъ, либо под- 
разумѣвая передъ словомъ „погибель® мѣстоименіе „свою®, 
либо —плеоназмомъ: „они ищутъ погубить мою душу®. 

14. „ПредадАТСА ва р^ки ор)іжіА“ = они, т.-е. враги мои, 
ищущіе меня погубить, будутъ преданы во власть оружія, 
т.-е. погублены оружіемъ (буквально съ греческаго „будете 
преданы въ руки меча®). Выраженіе <ва р^’ки ор^жід® въ 
этомъ же смыслѣ встрѣчается у пр. Іереміи, гл. XVIII, 21 : 
„даждь сыны йр ва глада, й соверй йр ва р$цѣ меча®, т.-е. 
предай сыновей ихъ голодуй подвергни ихъ мечу®. Ср. ана¬ 
логичное выраженіе „р$ка пссіа® въ Пс. 21, 21 и „р$ка адова® 
въ Пс. 88, 49. 

15. „Части лйсовшіь в^$та“ = они достанутся въ добычу 
лисицамъ (еврейское слово, переданное здѣсь словомъ лисица, 
означаетъ собственно шакалъ). 

16. „Поралитсд всАка клсныйса йма®. — „Поралитсд® 
(страдательный залогъ) = будетъ хвалимъ, удостоится по¬ 
хвалы. Мѣстоименіе „йл\а® относятъ или къ слову „царь®,или 
къ слову Бога. Въ первомъ случаѣ „клсныйса йма® пони- 

з 


Самаринъ. Пособіе къ чт. шестопсалмія 
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Нд оутрнни^х ПО&ІД^СА 62 ТА С ИКШ БЫЛ2 
0іи ПО/ИОЦІНИК2 ліой 0 й 62 кроб'к крнл& ТБ06Ю 
БОЗрДД^МСА. 

Прилвпе дНшд ліоа по тев^к, діене' же пр'ІАТИ 
деснйцд твоА. 


♦ 


ДЛ0Л12 П§. 


Гди еже спдсен'іА ліоегш, во дни воздадр 
В 2 Н(Н|іЙ пред ТОБОЮ 1 ). Дд БНИД6Т2 пред ТА ліо- 
дйтвд л\оа 9 приклони що твое К 2 ліоленТю ллоемк. 

Йкш ЙСПОЛНИСА БШЛ2 Д#ШД ЛІОА 2 ), Й ЖИБ0Т2 ИДОИ 
ДД# ПрИВЛИЖИСА 3 ). ПрИВЛгѢнбНИ ВЫ^И СИ НИС^ОДА- 


мается въ смыслѣ: „ признающій его за царя®; при эхомъ 
указывается на существовавшій у древнихъ восточныхъ на¬ 
родовъ обычай подданныхъ клясться именемъ царя (см. напр. 
Быт. ХЫІ, 15—16, гдѣ Іосифъ клянется жизнью фараона). Во 
второмъ случаѣ тѣ же слова получаютъ такой смыслъ : всякій 
клянущійся Богомъ, т.-е. всякій вѣрующій въ Него; при 
этомъ указывается на то, что евреямъ было повелѣно клясться 
только именемъ Единаго Бога, Которому они поклонялись 
(Второз. VI, 18: „Господа Бога твоегш да оувоишйсд, й тол$ 
единой посл^жиши, й кг Нел$ прилѣпйшисд, й йлснемБ ёгш 

КЛеН€ШИСА“). 

1. „Бо дни воззвар й ва ноцій предъ Тобою". Смыслъ этого 
мѣста совершенно ясенъ („и днемъ и ночью я призываю 
Тебя"), но точный переводъ какъ съ еврейскаго, такъ и съ 
греческаго, представляетъ нѣкоторыя затрудненія. Придержи¬ 
ваясь буквально еврейскаго текста, пришлось бы перевести 
такъ: „днемъ, когда я вопію, ночью предъ Тобою", или: 
„днемъ, когда я ночью предъ Тобою взываю". Поэтому 
новѣйшіе толкователи, внося въ еврейскій текстъ небольшую 
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Рано утромъ размышлялъ я о Тебѣ, ибо Ты былъ 
мнѣ помощникомъ, подъ покровомъ крылъ Твоихъ я 
возрадуюсь. 

Къ Тебѣ прилѣпилась душа моя; десница Твоя под¬ 
держала меня. 


Псаломъ 87-й. 

Господи Боже, Спаситель мой! Днемъ взывалъ я и 
ночью предъ Тобою! Пусть дойдетъ до Тебя молитва 
моя, приклони ухо Свое къ мольбѣ моей! Ибо душа моя 
насытилась бѣдствіями, и жизнь моя близка къ преис¬ 
подней. Меня приравняли къ сходящимъ въ могилу; я 


поправку,переводятъ этотъ стихъ такимъ образомъ: „Господи 
Боже, весь день я взываю о помощи, ночью вопію я предъ 
Тобою 8 ; синодальный переводъ: „Господи, Боже спасенія 
моего! днемъ вопію и ночью предъ Тобою". Греческій текстъ 
можно переводить или: „днемъ я взывалъ, и ночью я предъ 
Тобою“,^шги: „днемъ и ночью я взывалъ предъ Тобою 8 . 

2. „Шкш исподние* зшлв д#ша люд 8 = „потому что душа 
моя насытилась бѣдствіями 8 , т.-е. не въ силахъ болѣе пе¬ 
реносить множества бѣдствій. Здѣсь (какъ и въ Дс. 62, 6 
и Пс. 102, 5) славянскимъ словомъ „исполнись" не совсѣмъ 
вѣрно передано соотвѣтствующее греческое слово, означаю¬ 
щее не только быть полнымъ, наполняться, но и — быть 
пресыщеннымъ. Такое значеніе вполнѣ соотвѣтствуетъ и точ¬ 
ному смыслу еврейскаго текста. Ср. Пс. 122, 8: „ПоліилУй 
наев, Господи, подшей наев, гакш по лшбг# йсполни^омсд суни- 
чиженід 8 , т.-ѳ. довольно мы насыщены презрѣніемъ. 

8. „И животв мой ад# привлйжисд 8 = и жизнь моя (т.-е. я) 
близка къ могилѣ, въ смерти. Это — образное выраженіе для 
означенія тяжести страданій. 


3 ’ 
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1 |ІИ/ИИ Б2 рОВ2 4 ) 0 выр ИК (0 ЧЕЛОБ’ІКХ ВЕ$ П 0 ЛЮЦ 1 И°)<, 
В2 /ИбрТБЫр СБОБОДЬ 6 ). ЙКШ М 3 В 6 ННШ 7 ) СПАЦЛИ 
ВО гров^:,, Й^ЖЕ N 6 П0/ИАН&І2 §СИ КТО/И^ 8 ), Й ЧЧИ 

ё р^кй твоеа Шриновенн вышд 9 ). Подожйшл мк 
В2 ров 1 !: преисподн'к/ия, вх феліныѵх й с4ни шест- 

I ѵЮ\ „ "г. л і пі 1 Ц\ л п 

И'БИ ]. Ш ЛШІ* ОуТВЕрДИСА ИрОСТБ *ГКОА ) 0 И ВСА 


4. „Примѣнена выр съ нисрдлціилш ва рова* — меня 
приравняли къ людямъ, сходящимъ въ могилу, т.-е. на меня 
смотрятъ, какъ на умирающаго. Слово „рова“ въ значеніи 
„могила “ встрѣчается нѣсколько разъ въ Псалтири, напр. 
Пе. 27, 1 и 142, 7: „оуподовдюсА ннсрддціима ва рова“. 

5. „Еь'ір шкю человѣка веза помоір®. — Выраженіе „че¬ 
ловѣка веза полюір® по смыслу греческаго слова означаетъ 
не то, чтд русское „человѣкъ безпомощный®, а— „такой че¬ 
ловѣкъ, которому нельзя помочь а , т.-е. человѣкъ, находящійся 
въ безнадежномъ положеніи. Съ еврейскаго переводятъ: че¬ 
ловѣкъ, лишившійся силы, ослабѣвшій. 

6. „Па мертвы^а своводь® . — Точный смыслъ еврейскаго 
выраженія, которое у ЬХХ передано словомъ „свободный®, 
не извѣстенъ; толкуется оно различно. Одни переводятъ: 
„брошенъ между мертвыми®; другіе — „мое ложе среди 
мертвыхъ®. Слово „свободный® тоже понимаютъ различно. 
Одни переводятъ: „отпущенный на свободу къ мертвымъ®, 
т.-е. умершій; другіе — „подобно мертвымъ свободный отъ 
всякой связи съ людьми® (т.-е. лишенный всякой связи 
съ людьми); при этомъ сравниваютъ Іова Ш, 19: „малый 
и великій тамъ (въ аду) равны, и рабъ свободенъ отъ госпо¬ 
дина своего®. Наконецъ, блаж. Ѳеодоритъ объясняетъ это 
слово такъ: „еще не дождавшись кончины, не пріявъ на 
себя рабства смерти, причисляю себя къ сущимъ въ мерт¬ 
выхъ®; иначе: я заживо приравненъ къ мертвецамъ. 

7. „Ыш тзвенніи®.— „Йкш® здѣсь значитъ „подобно тому, 
какъ®. „Ызвенніи® собственно значитъ раненые; Здѣсь, по- 
видимому,— „пораженные на смерть, убитые®. 
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сталъ, какъ человѣкъ безнадежно больной, какъ бы среди 
мертвецовъ отрѣшенъ отъ всем живого; я подобенъ по¬ 
раженнымъ т смерть, спящимъ въ гробу, о которыхъ 
Ты уже не вспоминаешь, и которые удалены отъ руки 
Твоей. Положили меня въ глубочайшій ровъ, во мракъ, 
въ смертную тьму. На мнѣ отяготѣла ярость Твоя, всѣ 


8 . „И^же не помдн&ю ёсй ктом$“.—„Не... ктол\$“=болѣе 
не, уже не. 

9. „Й тіи иі р&й твоем Фриновени выша" == они, т.-е. 
спящіе во гробѣ, мертвые, отвергнуты Тобою, собственно 
говоря — оттолкнуты отъ руки Твоей. По представленію 
древнихъ евреевъ мертвые удалены отъ всякаго общенія 
съ Богомъ; Богъ какъ бы забылъ о нихъ. Поэтому здѣсь 
и говорится: „й^же не поман&ѵй |сй ктом&“ . Ср. ниже ст. 
13-й, гдѣ мѣстопребываніе мертвыхъ называется „землею 
забытою" („вй земли заввеннѣй"). См. также ниже ст. 11 и 
цитаты, приведенныя въ объясненіе къ словамъ: „йсповѣ- 
датса Тевѣ". 

10 . „Положйша мд вй ровѣ преисподнѣмй вй т^мныр й 
сѣни смертнѣй" = „похоронили меня"; собственно: поло¬ 
жили въ глубокую яму (подразумѣвается — враги), — образъ 
крайне бѣдственнаго состоянія. Въ еврейскомъ текстѣ это 
мѣсто читается такъ: „Ты (Боже) положилъ меня". —„Н й тем¬ 
ны)^" = въ темнотѣ, во мракѣ. Этимъ выраженіемъ, какъ 
видно изъ послѣдующихъ словъ — „сѣни смертнѣй" — и изъ 
сопоставленія съ параллельными мѣстами (см. напр. ниже: 
„Іда познана в^д^тй во тмѣ чудеса Твоа", „посддйлй ма есть 
вй темны)(й“), означается здѣсь мракъ преисподней, адъ, 
шеолъ. 

11. „На мнѣ оутвердгісА трость Твоа" = на мнѣ отяго¬ 
тѣлъ гнѣвъ Твой, т.-е. я чувствую всю тяжесть гнѣва 
Твоего. О значеніи глагола „оутвердйсА" см. объясненіе 
къ Пс. 37, 3, примѣч. 3. 
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БОЛНЫ ТВОА НДБ6Л2 0СИ Н А /ИД 12 ). ОуДДЛИЛ2 §СИ «НЛ6- 

I т Я I 1 / — 13\ 

лш\2 лкш^г ш мене, положишд ма мерзость севѣ 
предднг вы^г й не йс^ождір 14 ). (5чи мой й^немого- 

СТ'Ѣ Й НИ1|1бТЫ 1о ) 0 Б0553БДХ2 К2 ТбВ’Іч, ГДИ, ШЪ Д6НЫ 

водд^ѵг кг ѵев^ рйшк ліои. &дд мертвыми тво- 
рнши ЧЭДеСД )$ ИЛИ ВрЛЧбВб ВОСКрбСАТХ ) и испо- 

б^датса тевйэ; 18 ); §дд повесть кто во гров'к мй- 


12. „Пса волны Твоа навела |сй на ма“. —„Полны* — образъ 
бѣдствій, каръ за грѣхи. Смыслъ этихъ словъ, очевидно, 
слѣдующій: Ты навелъ на мена бѣдствія, въ которыхъ я 
утопаю, какъ въ волнахъ. Тотъ же образъ ниже въ ст. 18 
этого же псалма: „О^страшенІА Твоа... швыдоша ма гашвода*. 
Греческое слово, переданное здѣсь словомъ „ волны®, озна¬ 
чаетъ собственно подъемъ, возвышеніе, вздыманіе (въ пере¬ 
носномъ смыслѣ — подъемъ духа); въ другихъ мѣстахъ оно 
переводится на славянскій языкъ словомъ „высота*, — такъ 
въ Пс. 41, 8: „вса высшты Твоа й волны Твоа на лянѣ 
преидоша*; Пс. 92, 4: „дивны вышты мшрскіА*. Славянскій 
и греческій переводы передаютъ смыслъ этого мѣста, не 
придерживаясь буквально еврейскаго текста, такъ какъ этотъ 
текстъ здѣсь, невидимому, испорченъ, и передать его вполнѣ 
точно невозможно. Синодальный переводъ: я и всѣми волнами 
Твоими Ты поразилъ (меня)*. 

18. „Положйша діа мерзость севѣ* = они стали смотрѣть 
на меня, какъ на мерзость, т.-е. я сталъ имъ отвратителенъ. 

14. „Предана выр й не йсржда уъ а = я преданъ (подра- 
зумѣвается — въ руки стражи), я заключенъ въ тем¬ 
ницу, и не выходилъ, т.-е. не могу освободиться изъ заключе¬ 
нія. Это образное выраженіе означаетъ: „не нахожу никакого 
избавлешя отъ окружающихъ меня золъ* (Ѳеодоритъ). 

15. „Очи мой йзнемогостѣ Ф нищеты*. — „Йзнемоціи*, равно 
какъ и соотвѣтствующее слово греческаго текста, означаетъ: 
лишиться силы, ослабѣть, быть больнымъ. Ср. Пс. 108, 24: 
„колѣ'на моа йзнемогоста ш поста*. —Слово „нищета* по связи 
рѣчи и по точному смыслу еврейскаго текста должно быть 
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волны гнѣва Своею Ты навелъ на меня. Ты удалилъ отъ 
меня всѣхъ близкихъ моихъ, они стали гнушаться мною; 
я отданъ былъ подъ стражу и не выходилъ на свободу. 
Глаза мои ослабѣли отъ страданій; я взывалъ къ Тебѣ весь 
день, простиралъ къ Тебѣ руки свои. Развѣ Ты творишь 
надъ мертвыми чудеса, или развѣ врачи могутъ воскре¬ 
сить ихъ, чтобы имъ прославлять Тебя? Развѣ возвѣ- 


понимаемо здѣсь въ значеніи бѣдствіе, страданіе, скорбь. 
Ср. Пс. 43, 25: „вск#ю... завываеши ниірет# наш# й скорвь 
ндш^“ (в для чего... забываешь скорбь нашу и угнетеніе 
наше"). Ср. также Пс. 30, 11: „йзнеможе ниціетою крѣпость 
люж" („изнемогла отъ грѣховъ моихъ сила моя"). Ср. также 
ниже: „нйціг |смь азъ". 

16. „йда мёртвыми творйши чудеса". — „6да“ = развѣ. 
Смыслъ этого мѣста: развѣ Ты сотворишь (въ греческомъ 
текстѣ — будущее время) чудеса надъ мертвыми (собственно 
по буквальному переводу съ греческаго — для мертвыхъ). 

17. „Или врачеве воскреситъ" = или развѣ врачи вос¬ 
кресятъ ихъ, т.-е. мертвыхъ (ср. Исаіи, XXVI, 14: „мёр- 
твіи же живота не йм#тъ вйдѣти, ниже врачеве воскресжтъ"). Такъ 
въ греческомъ текстѣ; въ еврейскомъ же текстѣ здѣсь упо¬ 
треблено выраженіе, которое въ этомъ случаѣ переводится 
словомъ я тѣни“, души умершихъ, такъ что вся фраза по¬ 
лучаетъ такой смыслъ: „или развѣ умершіе воскреснутъ?" 

18. „Й йсповѢдатса Тевѣ".—Греческій глаголъ, передан¬ 
ный словомъ „йсповѢдатса" значитъ не только признаваться 
кому-нибудь въ чемъ-либо, какъ, невидимому, полагали 
славянскіе переводчики, обыкновенно передававшіе его гла¬ 
голомъ „йсповѣдатисж", но также (въ сочетаніи въ дательн. 
падеж, славить, прославлять кого-нибудь. Ср. напр. ев. 
Матѳ. XI, 25: „йсповѣдаютисд (славлю Тебя) Отче, Господи 
невесе й земли, гаш оу тайлъ |сй сід © прем^дрыр й раз#м- 
ны)(ъ“; Евр. ХІП, 15: „тѣмъ оуво приносимъ жёртв# ^валёнід 
вьін# Бог#, ейрѣчь плодъ оустёнъ йсповідаюфИ)(сж имени §гш“; 
Римл. XV, 8—9: „глаголю же Христа Іис#са сл#жйтелж вывша 
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ЛОСТЬ ТБО», Й истинѣ ТВОМ Б2 ПОГИБЕЛИ 19 ^ &ДД 

ПОВИЛЯЛ ВЗД^ТХ во чЯдесд твоа 20 ), и прлвдл 

ТБОА В2 3 ЕЛІЛИ ЗДББеНН^Й 21 )^ И Л^Х К2 ТЕВ^к, 
ГДН, ВОд^Б^Х, й оутрю ЛЮЛИТЕД мок прЕдвдрйтх 
ТА 22 ). ВШ#М, ГДИ, (Бр^бШИ д&шЯ том 23 ), (Бврд- 
фіеши ЛИЦЕ ТБОЕ Ш /ИЕНЕ 24 ); НЙі|12 ($СтЬ 4дХ, Й 


шврѣзанід по истинѣ Божіей, во еже оутвердйтн швѣтовані'е бт- 
цева, а газь'ікшма по милости прославити Бога, гакоже есть писано: 
сегш ріди йсповѣмсд Тевѣ во газыцѣр, Господи, й имени Твоем§ 
пою“ (чтобы славили Бога, какъ написано: за то буду сла¬ 
вить Тебя, Господи, между язычниками" и т. д.); Пс. 117, 1: 
діісповѣдайтесд Господеви, гаки; влага, гакш ва вѣка мйлость 
§гш“. Такимъ образомъ, „йсповѣддтсд Тевѣ" значитъ: они, 
т.-е. мертвые, будутъ прославлять Тебя. — Общій смыслъ 
ст. 11-го можетъ быть выраженъ такъ: „пока еще я живъ, 
говоритъ пророкъ, покажи чудо Твое; потому что, когда 
умру, не увижу его (т.-ѳ. оно будетъ мнѣ безполезно). Ибо 
нѣтъ врача, который могъ бы освободить отъ смерти. И какое 
врачевство имѣетъ эту силу?" (Ѳеодоритъ). Относительно 
самой мысли ср. Пс. 6, 5—6: „швратйсд, Господи, йзвави 
д^игё мою, спаси мд ради милости Твоед: гакм нѣсть ва смерти 
помина'дй Теве, во адѣ же кто йсповѣстсдТевѣ" (т.-е. въ смерти 
нѣтъ памятованія о Тебѣ; во гробѣ кто будетъ славить 
Тебя); Исаіи ХХХѴШ, 18: „не по)(валАта во Теве, иже во адѣ, 
ни оумершіи возвлагословАта Та, й не надѣютсд, иже во адѣ, 
лійлости Твоед". Пс. 118, 25: „не мертвіи восралдта Та, 
Господи, ^ниже вей нис^оддцііи во ада".^ 

19. „Истинѣ Твою ва погйвели". — „Истина" — по-еврейски 
собственно вѣрность, т.-е. вѣрность обѣтованіямъ; сравни 
Пс. 142, 1.—Словомъ„ погйвель" здѣсь, какъ въ другихъ слу¬ 
чаяхъ словомъ „паг^ва", передано еврейское „аваддонъ", 
означающее не только гибель, истребленіе, но и— область 
смерти, жилище мертвыхъ, преисподняя, —почти то же, чтб 
}) шеолъ“; такъ слѣдуетъ понимать это слово и въ настоящемъ 
мѣстѣ. Ср. наир. Притч. XV, 11: „ада й паг^ва іа в на преда 
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ститъ кто-нибудь милость Твою лежащимъ во гробахъ 
и истину Твою —въ области смерти? Развѣ можетъ дойти 
въ подземный мракъ вѣсть о Твоихъ чудесахъ и о правдѣ 
Твоей—въ землю забытую? Я воззвалъ къ Тебѣ, Господи, 
и рано утромъ я поспѣшу вознести къ Тебѣ молитву 
свою. За что отталкиваешь Ты меня, Господи? Почему 
Ты отвращаешь лицо Свое отъ меня? Отъ самой юности 


Господемг, кдкш нс й сердца человѣкшвг* („преисподняя и 
Аваддонъ открыты предъ Господомъ; тѣмъ болѣе сердца 
сыновъ человѣческихъ*). 

20. „Йдіі познана в^дЯть во тмѣ чудеса Твод*. — „ёо тмѣ*, 
т.-е. въ области тьмы, въ царствѣ мрака, въ преисподней, 
въ жилищѣ мертвыхъ. Ср. выше ст. 7: „вг телдныр й сѣни 
сліертнѣй*. 

21. „Й правда Твод вг земли злввеннѣй*.—„Вг земли зав- 
веннѣй* = въ землѣ забытой (подразумѣвается—Богомъ). Этими 
словами обозначается здѣсь преисподняя (шеолъ), т.-е. жи¬ 
лище мертвыхъ. См. выше примѣч. 9 къ этому же псалму. 

22. „Й оутрш молитва мод предварить Та*. — „Оутрш*— 
буквальный переводъ съ греческаго, гдѣ стоитъ винит, падежъ 
ед. ч.; въ славянскомъ же переводѣ это слово получило 
характеръ нарѣчія == утромъ (ср. Пс. 89, 6). Предварять 
кого-либо значитъ собственно приходить раньше кого-либо, 
предупреждать, выходить на встрѣчу кому-либо. Такимъ 
образомъ, приведенныя слова въ буквальномъ переводѣ зна¬ 
чатъ: „и рано утромъ молитва моя пойдетъ навстрѣчу Тебѣ*. 
Смыслъ этого мѣста таковъ: „я обращусь къ Тебѣ съ мо¬ 
литвою раньше, чѣмъ Ты ожидаешь*. 

23. ёск§ю, Господи, шрѣешид^ш^ мою*. —„ёск#ю“= отчего, 

зачѣмъ, за что.—„шрѣеши*—2-е лицо единств, числа наст, 
времени отъ глагола „шрѣдти", который значитъ собственно 
отталкивать, отвергать, отбрасывать. мою*, т.-е. меня. 

24. „(ѣвраціаеши лице Твое © мене*. —Въ еврейскомъ — 
„скрываешь лицо Твое отъ меня*. 
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Б2 Тр^Д*Й](2 СО ЮНОСТИ ЛЮ6А 2э )<, В03Н6І2 Ж6 1А 0 С/ИИ- 
ОИѴСАп Й Й«Н6/ИОГОѴ2 26 ). Нл /ИН*к преидошд гн*ё&и 
твои ), оустрдшешА тбоа Б03<ИЭТИШД /ИА. (1)вы- 
дошд діа мкш бодд 28 ) 9 весь день шдерждшд діа 
кк^п’Ѣ. Оуддлиля §сй ® /иене дрзгд й йскреннАго, 
й зндб/иыр мойр со стрдстеи 29 ). 


25. „Нйціа |сль азь й ва тр^дѣр © юности лоед*. — 
Слово „нйціа* здѣсь, какъ и въ нѣкоторыхъ другихъ мѣстахъ, 
означаетъ: страждущій, бѣдствующій, чтЬ въ точности со¬ 
отвѣтствуетъ еврейскому тексту (синод, перев. — „несча¬ 
стенъ*). См. напр. Пс. 101, 1: „лолйтва нйціагш („стра¬ 
ждущаго") егда оуныета й преда Господела проліета моленіе 
свое*; Пс. 1В9, 1В: „познауа, гаш сотворйта Господь с^да 
нйціыла („угнетеннымъ*) й лесть оувшгила* („справедливость 
бѣднымъ*). Ср. также выше: „бчи лой йзнелогостѣ (0 ни- 
ціеты* и примѣч. 15. — „Йа тр^дѣр*. — Греческое слово, 
переданное здѣсь словомъ „тр$да“, означаетъ собственно 
утомленіе, изнуреніе, болѣзнь; поэтому „ватр^дѣр* значитъ: 
въ болѣзняхъ, я болѣю; это весьма близко подходитъ 
къ смыслу еврейскаго текста. (Синод, переводъ: „истае- 
ваю“; въ другихъ переводахъ— „я при смерти*). Въ подоб¬ 
номъ смыслѣ употреблено слово „тр^да*, напр., въ Пс. 9, 28: 
„пода гозыкола |гч) (т.-ѳ. нечестиваго) тр#да й волѣзнь* („подъ 
языкомъ его мученіе и пагуба*); Пс. 24, 18: „вйждь слиреніе 
лое й тр^да лой* („призри на страданіе мое и на изнеможеніе 
мое*) й шстави вед грѣ^й лод. Ср. также ев. Матѳ. XI, 28: 
„пріидите ко Днѣ вен тр&кдаюцііисд й шврелененніи*. 

26. „Яознеса же сд, слирйрд, й йзнелогор*. —Здѣсь есть 
существенное различіе между греческимъ текстомъ, которому 
слѣдуетъ славянскій переводъ, и нынѣшнимъ еврейскимъ 
текстомъ; въ послѣднемъ вмѣсто словъ: „вознеса же сд, сли- 
рй)(сд“ читается: „несу ужасы Твои*. Въ переводѣ ЬХХ 
это мѣсто означаетъ: за временнымъ улучшеніемъ въ моемъ 
положеніи послѣдовало еще большее паденіе. Слово „сли- 
рй)(сд“ употреблено здѣсь въ томъ же смыслѣ, какъ въ Пс. 
37: „шзловлена выр й слирйрд до зѣла* (см. примѣч. 9 
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своей я бѣдствую и мучусь; я было возвысился, но снова 
былъ униженъ, и изнемогъ. На меня обрушился Твой 
гнѣвъ; угрозы Твои смутили меня. Онѣ подступили ко 
мнѣ со всѣхъ сторонъ, какъ вода, и всѣ вмѣстѣ какъ бы 
въ осадѣ держали меня цѣлый день. Ты удалилъ отъ 
меня друзей и ближнихъ, и знакомые мои отвернулись 
отъ моихъ страданій. 

къ этому мѣсту). — „Йзнелаогор". Греческій глаголъ, пере¬ 
данный здѣсь этимъ словомъ, значитъ: находиться въ крайне 
затруднительномъ положеніи, въ крайне стѣсненныхъ обстоя¬ 
тельствахъ, испытывать тяжелую нужду. Славянское „йзне- 
лаог6)(а " выражаетъ нѣсколько иную мысль; см. выше въ 
ст. 10: „очи лаой йзнелаогостѣ ій ницкты" (здѣсь по-гречески 
стоитъ другой глаголъ). Значеніе еврейскаго слова не вполнѣ 
ясно. Обыкновенно его понимаютъ въ смыслѣ „потерять 
голову, притти въ замѣшательство, стать безпомощнымъ" 
(такъ и у ЬХХ); но новѣйшіе толкователи, внося нѣкоторое 
измѣненіе въ текстѣ, переводятъ: „лишаться чувствъ, силъ, 
ослабѣвать, изнуряться, выбиваться изъ силъ"; къ послѣд¬ 
нему значенію приближается славянское „йзнемого^г". 

27. „На лін’і преидоша гніви Твой". — „Гнѣви" —про¬ 
явленія гнѣва. „Преидоша на ланѣ“ = пронеслись надо мною. 

28. „Швыдоша лад гаш вода". — Смыслъ этихъ словъ 
тотъ, что бѣдствія, посланныя Богомъ, нахлынули со всѣхъ 
сторонъ, и человѣкъ погибаетъ отъ нихъ, какъ утопающій 
въ волнахъ. Ср. выше: „вед волны Твод навела ёсй на лад" 
и примѣч. 12. 

29. „СЬ страстей" = отъ страданій, отъ бѣдствій, отъ 
несчастій (моихъ). Смыслъ этихъ словъ въ переводѣ ЬХХ: 
вслѣдствіе моихъ страданій отъ меня удалились даже близ¬ 
кіе мнѣ люди. Ср. Пс. 37 (примѣч. 13). По-еврейски вмѣсто 
„знаелаыр лаойр го страстей" читается: „мои знакомые — 
мракъ". Смыслъ не ясенъ; одни толкуютъ: „мои знакомые 
для меня невидимы"; другіе — „мѣсто моихъ знакомыхъ 
занялъ мракъ". Повидимому, еврейскій текстъ здѣсь ис¬ 
порченъ. 
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ГДИ БЖЕ СПЛСБиТа ЛіОЕГШ, ВО ДНИ БОЗЗВДр й 
Б2 НОфИ Пред ТОБОЮ. 

Дд ЕНИДЁТ2 пред ТА /ИОЛИТБД /ИОЛ, приклони 
що твое к2 ліолен'і'ю <иоёлі& 

і|Гллолі 2 рб. 

БЛГОСЛОБИ Д^ШЕ /ИОА ГДД 1 ),, Й БСА ВнЬтрЕННАА 

г>2\ оі т-* / л I 1 1 1 <гѵ 

ЛІОА ) И(ИА СТОБ БЛГОСЛОБИ ДЗШЁ ЛІОА ГДД, 

й не злбыбдй вс^хя воддлАній §гш 3 ): (Ьчиціію- 
ірдго БСА БЕЗЗДКШнТа ТВОА 4 ),, ЙсирклАЮірДГО БСА 
НЕДУГИ ТБОА, ЙЗБДБЛАЮІ|ІДГО Ш ЙСТлНЫ'ІА ЖИБ0Т2 

твой 5 ), Б'ѢнчІюірЛГО та милостію й ірЕдротлми 6 ),, 
ЙсПОЛНАЮірДГО ВО влдгйр ЖЕЛЛНІЕ ТВОЕ ? ): ШБНО- 

1. „Благослови д^ше мод Господа*. — Слово „влагословй" 
по смыслу глагольной формы, употребленной въ греческомъ 
текстѣ, о слѣдуетъ передать видомъ несовершеннымъ. 

2. „И вед вн^тренндд люд". Буквально съ греческаго: 
„все внутри меня*, т.-ѳ. все мое внутреннее существа, или 
просто — все мое существо. 

3. „Не завывай всѣр воздадній §гш“. —Слово „воздадніе", 
означающее собственно „возмездіе" (ср. напр. далѣе ст. 10: 
„ниже по грѣ^шш нашылаа воздала есть нала"), здѣсь употре¬ 
блено въ смыслѣ „благодѣяніе"; посредствующее значе¬ 
ніе— „награда". См. напр. Пс. 18, 12: „рава твой ура¬ 
нита д“ (судьбы Господни): „внегда соуранйти д воздадніе 
ллного", т.-е. въ соблюденіи ихъ (судовъ Господнихъ) ве¬ 
ликая награда. Въ томъ же значеніи употребленъ глаголъ 
„воздати" въ Пс. 115, 3: „что воздаш Господеви и) всѣ^а, 
гаже воздаде мй?“ т.-е. что воздамъ Господу за всѣ благо¬ 
дѣянія Его ко мнѣ? 

4. „Шчифаюціаго вед веззашнід твод". — Въ буквальномъ 
переводѣ съ греческаго: „который въ высшей степени ми- 
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Господи Боже, Спаситель мой! Днемъ взывалъ я и 
ночью предъ Тобою. 

Пусть дойдетъ до Тебя молитва моя, приклони ухо 
Твое къ мольбѣ моей! 


Псаломъ 102-й. 

Благословляй, душа моя, Господа, и все существо мое 
да благословитъ святое имя Его! Благословляй, душа 
моя, Господа и не забывай всѣхъ благодѣяній Его! Онъ 
очищаетъ всѣ беззаконія твои, исцѣляетъ всѣ недуги 
твои, избавляетъ жизнь твою отъ смерти, осыпаетъ 
тебя милостію и щедротами, насыщаетъ тебя благами; 
юность твоя вернется къ тебѣ, какъ возвращается она 


лостивъ къ твоимъ беззаконіямъ". По-еврейски: „Онъ про¬ 
щаетъ всѣ беззаконія твои". 

5. „ИзвавлАЮціаго ® истлѣнід живота твой". — „(I) истлѣ- 
ніа" = отъ тлѣнія, т.-е. отъ смерти; по-еврейски— „отъ 
могилы". 

6. „йѣнчаюфаготА милостію й федротами". — „Вѣнчать", 
„увѣнчивать" значитъ собственно покрывать вѣнкомъ, или 
украшать; также— окружать кого чѣмъ. См. напр. Пе. 8, 6: 
„Оумалила ёсй |го малыма чйма ш ангела, славою й честью вѣн¬ 
чала |сй его". Въ настоящемъ случаѣ, казалось бы, всего лучше 
перевести это слово глаголомъ осыпать. — „Щедротами" — 
греческое слово означаетъ собственно состраданіе, милосердіе. 
См. Пс. 105,46: „даде а ва ціедршты преда всѣми плѣнившими", 
т.-е. возбуждалъ къ нимъ состраданіе во всѣхъ плѣнявшихъ 
ихъ. Однозначащее выраженіе употреблено и въ еврейскомъ 
текстѣ. 

7. „ИсполнАЮЦіаго во влаги^а желаніе твое". —Относительно 
значенія слова „йсполнАЮЦіаго" см. объясненія къ Пс. 62 
(примѣч. 8) и къ Пс. 87 (примѣч. 2). Здѣсь такъ же, 
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БИТСА МКШ ОрЛА ЮНОСТЬ ТБОА & ). ТВОрАИ <иЙл( 0 - 
СТЫНИ ГДЦ Й С^ДЬБЭ БСЩМ2 ШБИДИЛШ/И2 9 ),, ОКД 3 Д 

I I і 10\ і «т-* л 

ПЭТИ СБОА /ИШѴС60ВИ ), СЫН0ВПШ2 (ИЛ0БВШ2 ^ОТТБ- 

какъ и въ указанныхъ псалмахъ, глаголъ „йсполнати" слѣ¬ 
дуетъ перевести еловомъ „насыщать", что въ точности со¬ 
отвѣтствуетъ и еврейскому тексту. Если же понимать его 
въ смыслѣ русскаго „исполнять" (т.-е. осуществлять), то 
приходится прибѣгать къ крайне искусственному толкованію 
выраженія „во влагйр" (исполняющаго „благія" желанія, 
иначе „во благо", „ко благу"). Въ подтвержденіе выше¬ 
указаннаго толкованія можно сослаться еще на Пс. 64, 5: 
„Йсполниллса во Елагина дол$ Твоего", т.-е. насытимся бла¬ 
гами дома Твоего; въ этомъ мѣстѣ, представляющемъ пол¬ 
ную параллель нашему стиху, глаголъ „йсполнати" ни въ 
какомъ случаѣ не можетъ быть понятъ въ смыслѣ русскаго 
„исполнять" (осуществлять), и выраженіе „во влагй^ь", оче¬ 
видно, должно быть переведено творит, падеж. — „благами". 
— „Желаніе" — буквальный переводъ съ греческаго. Соот¬ 
вѣтствующее еврейское слово означаетъ собственно укра¬ 
шеніе. Какой смыслъ оно имѣетъ въ настоящемъ случаѣ, 
не ясно. Переводятъ его здѣсь словами: ротъ, уста, воз¬ 
растъ, тѣло, щека; но все это не болѣе, какъ догадки. 
Придерживаясь текста ЬХХ, надо, кажется, понимать здѣсь 
слово „желаніе" въ смыслѣ „душа". (Желаніе твое = душу 
твою = тебя). Ср. напр. Пс. 106, 9: „насытила есть д&нѴ 
тці$, й д^ш$ алч^ці^ исполни влага", т.-е. Онъ насытилъ душу 
жаждущую, и душу алчущую исполнилъ благами. 

8 . „Шбновйтса гакш брлл юность твож" = юность твоя воз¬ 
становится (вернется къ тебѣ), какъ возвращается орлу сила 
съ возобновленіемъ перьевъ. Этими словами образно пред¬ 
ставляется послѣдствіе благодѣяній Божіихъ. — „Орлд" — 
имен. пад. ед. ч. женск. р. отъ прилагательнаго „< 5 рль“ — 
принадлежащій орлу, орлиный; „гаш брлА юность" = какъ 
юность орла. 

9. „ТворАй мйлшетыни Господь, й судьей всЕлаювйдилаьша". — 
„ Т вор ай “ — подразумѣвается „ есть “ = творитъ. „ Лійлостына “ 
здѣсь вообще въ смыслѣ милости, благодѣянія. Въ еврей- 
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орлу. Господь творитъ милость и правду всѣмъ обижен¬ 
нымъ. Онъ открылъ Моисею пути Свои, народу израиль¬ 
скому — волю Свою. Щедръ и милостивъ Господь, долг.о- 

скомъ текстѣ теперь читается не „милость*, а „справедли¬ 
вость*.— Греческое слово, переведенное по-славянски сло¬ 
вомъ „судьба*, означаетъ первоначально рѣшеніе, приговоръ, 
осужденіе, а также — законодательное опредѣленіе, законъ, 
уставъ. Поэтому слово „судьба* здѣсь, какъ и во многихъ 
другихъ мѣстахъ, слѣдуетъ понимать въ смыслѣ судъ, спра¬ 
ведливое рѣшеніе. Ср. Пс. 36, 6: „изведетъ (Богъ) іаш свѣта 
правдѣ твою й с)?дьб$ твою гаш полудне* (т.-е. „справед¬ 
ливость твою, какъ полдень*); Пс. 118, 43: „гакш на судьбы 
Т вод оуповар* („на суды Твои я уповаю*). Такимъ образомъ, 
„творить судьбу обидимымъ* значитъ оказывать обиженнымъ 
справедливость, возстановлять ихъ въ правахъ ихъ. Подоб¬ 
ное сопоставленіе милости н справедливости находимъ въ Пс. 
32, 5: „лювита милостыню й с^да Господь*, —по-еврейски 
„правду и судъ*; ср. также Пс. 100, 1: „милость й с^да 
воспою Тевѣ, Господи*. 

10. „Сказа п#гй Свод Жюѵсеови*. — „Сказа* значитъ. 
объявилъ, открылъ, возвѣстилъ. Выраженіе „пути Господни* 
имѣетъ два значенія: во-первыхъ, предначертанія Божіи, 
пути божественнаго домостроительства, пути, по которымъ 
Господу угодно вести кого-либо, напр., народъ Свой. Въ этомъ 
смыслѣ слово „путь* употреблено, напр., въ Пс. 24, 10: 
„вей п^тіе Господни милость й истина*; Пс. 144, 17: „пра¬ 
веденъ Господь во всѣр п^тер Свойр, й преподовена во всѣр 
дѣлѣр Свойр*. Во-вторыхъ, — пути, данные отъ Господа 
людямъ, пути, по которымъ люди должны слѣдовать во испол¬ 
неніе воли Божіей, т.-е. заповѣди. Такъ, напр., Пс. 142, 8: 
„скажи мнѣ Господи п^ть, воньже пойд$“. Въ которомъ изъ 
этихъ двухъ значеній слѣдуетъ понимать слово „п)5ть“ въ на¬ 
стоящемъ случаѣ, сказать съ достовѣрностью трудно. По- 
видимому, параллельное выраженіе во второй половинѣ стиха— 
„ртѣнід Свод* —заставляетъ предпочесть второе изъ указан¬ 
ныхъ значеній (заповѣди Божіи=воля Божія). Однако въ еврей¬ 
скомъ текстѣ вторая половина стиха читается иначе (вмѣсто: 
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жа своа. ЦІеЛр 2 й лілтивя гдь 11 ), долгстрггклияя 
й .пноголжлостивя^Не до концд прогн^вдЕтсА 12 ), 

НИЖЕ БЯ в4кЯ ВрДЖД§6 т Г2 13 ). Нё ПО ВЕЗ^ДКОНІ^/ИЯ НД- 

ШЫЛІЯ ютвориля 0 СТЬ ндлія, ниже' ПО гр'ѣ^шлія нд- 
шьшя водддля ($сть ндлія. Йкш ПО ВЫСОТТч нвн^й 
(О 36 Л 1 ЛИ, оутвердйля |сть ГДЬ МИЛОСТЬ СВОЮ НД БОА- 
1|1И^СА ^гІ) 14 ). Уликой ЮТСТОАТЯ БОСТОЦЫ $ ЗД- 

пддя 15 ), оуддлиля $СТЬ ® НДСЯ ВЕЗЗДКШнТа ндшд. 


хотѣнія — дѣла), а потому и выраженіе „пути Господни® 
въ первой половинѣ тамъ скорѣе приближается къ первому 
изъ указанныхъ значеній. 

11. „Щедръ й милостива Господь®. — Это слова Божіи, слы¬ 
шанныя Моисеемъ на Синаѣ (см. Исх. XXXIV, 5—7): „й снйде 
Господь во бвлацѣ, й предста 6м$ талш Жойсей й призва име¬ 
немъ Господнимъ. Й мимойде Господь прсда лицема егч), й воззва: 
Господь, Господь Бога щедра, й милостива, долготерпѣлйва й 
многомилостива, й йстинена. Й правдѣ эдмнай, й твордй милость 
ва тьісащи, ©емлжй веззакшіж, й неправды, й грѣ^й“ —— 
Греческое слово, переданное здѣсь, какъ и въ другихъ мѣ¬ 
стахъ, словомъ „щедра®, означаетъ собственно жалостли¬ 
вый, сострадательный, милосердный. Ср. ниже примѣч. 16. 

12. „Не до конца прогнѣв'аетсА®. — „До конца®. Греческое 
выраженіе, переданное этими словами, значитъ совершенно, 
вполнѣ, окончательно (буквально „въ конецъ®; ср. наше 
выраженіе: въ конецъ разорить). Въ этомъ смыслѣ оно упо¬ 
треблено, напр., въ Пс. 37, 7: „слдкоусА до конца®. Здѣсь 
по связи рѣчи (слѣдуетъ обратить вниманіе на вторую по¬ 
ловину стиха: „ниже ва вѣка враждуетъ®) надо понимать „до 
конца® въ смыслѣ „навсегда®; поэтому „не до конца про¬ 
гнѣваете а® значитъ: „не будетъ гнѣваться до конца® (отрица¬ 
ніе относится къ глаголу, а не къ выраженію „до конца®), 
т.-е. не будетъ гнѣваться постоянно или вѣчно, иначе — 
настанетъ конецъ гнѣву. Выраженіе „до конца® въ этомъ 
значеніи встрѣчается нерѣдко въ псалмахъ, напр. Пс. 48, 10: 
„жива вздета до конца® (синод, перев.: „навсегда®); Пс. 78, 5: 
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терпѣливъ и многомилостивъ! Нѳ всегда будетъ Онъ 
гнѣваться, и не вѣчно будетъ враждовать. Не но без¬ 
законіямъ нашимъ поступилъ Онъ съ нами и не по грѣ¬ 
хамъ нашимъ воздалъ намъ. Ибо, какъ высоко небо 
надъ землею, такъ велика милость Божія къ боящимся 
Его; на сколько востокъ отстоитъ отъ запада, на столько 
удалилъ Онъ отъ насъ беззаконія наши. Какъ отецъ 
милуетъ дѣтей своихъ, такъ Господь помиловалъ боя- 


„доколѣ, Господи, прогнѣваешисд до конца", т.-е. доколѣ. 
Господи, будешь гнѣваться непрестанно. Въ подтвержденіе 
правильности такого пониманія можно указать также на Исаіи 
ЬѴІІ, 16: „не вг вйка ©лшр! ваш, не всегда гн!ватисд в!д! 
на вы" (т,-е. „не вѣчно буду Я вести тяжбу и не до конца гнѣ¬ 
ваться"), гдѣ выраженіе „до конца“замѣнено словомъ „всегда". 

13. „Ниже ва вѣка вражд!ета“.— „Ниже" = и не. 

14. „Ыкш по высот! невеснѣй © л з€лш, «утвердила есть Го¬ 
сподь милость Свою на боаціи^са @гш“. — „По высот!" зна¬ 
читъ сообразно съ высотою, соотвѣтственно высотѣ, въ мѣру 
высоты. — „Оутвердйла есть". Здѣсь глаголомъ „«утвердила" 
передано другое греческое слово, нежели въ Пс. 37 (при- 
мѣч. 3) и Пс. 87 (примѣч. 11). Точное значеніе глагола, 
употребленнаго въ настоящемъ случаѣ, — дѣлать сильнымъ, 
укрѣплять; въ этомъ же смыслѣ употребленъ глаголъ „утвер¬ 
дить" въ Пс. 116, 2: „«утвердйсд жйлость §гш на наса", т.-е. 
„велика милость Его къ намъ"; и въ Пс. 138, 6: „оудивйсд 
раздала Твой © жене: «утвердйсд, не возмог! ка неж!", т.-е. 
„дивно для меня вѣдѣніе Твое, высоко, не могу постигнуть 
его!" Такимъ образомъ, „оутвердйла есть длйлость" значитъ: 
сдѣлалъ могущественною, сдѣлалъ неодолимою; иначе—ми¬ 
лость Господня могущественна.—Общій смыслъ этого мѣста: 
милость Господня къ боящимся Его такъ же безконечна, какъ 
безконечно разстояніе неба отъ земли. 

15. „@лиш ©стодта востбцы © запада". — „§лйш“ зна¬ 
читъ сколько, какъ далеко. Смыслъ этикъ словъ тот ъ, что 
Господь совершенно очищаетъ насъ отъ беззаконій нашихъ. 

Самаринъ. Пособіе ьь чт шестопсалмія 4 
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Йкоже ціедритх отецх сьіны 16 ) 0 оуфедри гдь еоа- 

фИ^СА 0ГШ. ЙКШ ТОЙ ПОЗН 4 Ь ) СОЗД 4 ШЕ НДШ6, по- 
ліані, тт персть $слш. Человека, мкад трдвд 
дніе ($ги) 0 якш цвттй сельныи, тдкш шцв'ѣтетх ). 
Йкш д%х пройде кг неліг,, й не вЬдетг, й не по- 
Зндетх ктолі# -и^стл своего) 1Э ). ЛІилость же г дна 

16. „Мкоже цщритя бтецк сыны*. — Словомъ „цщрити* 
здѣсь, какъ и въ другихъ случаяхъ, передано греческое 
слово, означающее жалѣть, имѣть къ кому-либо сострада¬ 
ніе; то же значеніе имѣетъ, повидимому, и соотвѣтствующее 
слово въ еврейскомъ текстѣ. Поэтому буквальный смыслъ 
этого мѣста таковъ: какъ жалѣетъ отецъ сыновей, такъ по¬ 
жалѣетъ г и Господь боящихся Его. Ср. выше примѣч. 11. 

17. „Шкштбй позна... полѵжн$“... Съ еврейскаго переводятъ 
эти глаголы то настоящимъ временемъ, то прошедшимъ. 
Въ первомъ случаѣ видятъ здѣсь лишь выраженіе общей 
мысли о томъ, что Богу вѣдома слабость человѣческой при¬ 
роды; во второмъ усматриваютъ указаніе на нѣкоторые 
особые случаи проявленія Божіяго милосердія и Божіяго 
снисхожденія къ слабости человѣческой природы. 

18. „Человѣка, иікш трава дні'е |гш, гакш цвѣтя сельный, тдкш 
шцвѣптя*. — По поводу этого надо замѣтить прежде всего, 
что слово „человѣка* не слѣдуетъ соединять въ одно пред¬ 
ложеніе съ словами „іакш трава “; его слѣдуетъ понимать 
или какъ восклицаніе, или въ смыслѣ — „что касается чело¬ 
вѣка*. Это довольно обычный по-еврейски оборотъ рѣчи, 
который, однако, въ переводахъ обыкновенно не передается; 
налр., у прор. Наума 1,8: „въ вихрѣ и въ бурѣ шествіе Гос¬ 
пода 1 -, въ еврейскомъ же текстѣ буквально: „Господь! 
въ вихрѣ и бурѣ шествіе Его*. Ср. также Пс. 37, 11: „свѣтя 
бчію моею, й той нѣсть со мною*. Затѣмъ, слово „шцвѣтетя* не 
значитъ отцвѣтете. По-гречески здѣсь употребленъ глаголъ, 
который можетъ означать и „отцвѣтетъ* и „протѣтетъ а , 
но въ еврейскомъ текстѣ стоитъ просто „цвѣтетъ*, и по¬ 
тому надо понимать въ этомъ же смыслѣ и греческій текстъ. 
Такъ понимали его, очевидно, и славянскіе переводчики, 
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щихся Его. Ибо Онъ зналъ, изъ чего мы созданы, 
вспомнилъ, что мы— прахъ земной. Человѣкъ! его жизнь 
какъ жизнь травы; какъ цвѣтокъ полевой, такъ и онъ 
цвѣтетъ: ибо покинулъ его духъ, и нѣтъ его, и онъ 
самъ уже не узнаетъ прежняго жилища своего. Но ми¬ 
лость Господня переходитъ изъ вѣка въ вѣкъ на боя- 

передавшіѳ его глаголомъ „шцвѣстй®, а не „отцвѣсти"; 
въ другихъ случаяхъ, наир., въ Пс. 91, 14 и Пс. 131, 18, 
вмѣсто цвѣсти® мы находимъ „процвѣсти". — Смыслъ этого 
мѣста можетъ быть переданъ слѣд. образомъ: „Человѣкъ! 
(т.-ѳ. что за слабое, ничтожное существо — человѣкъ) дни 
его подобны травѣ (т.-е. жизнь его не болѣе продолжительна 
и прочна, чѣмъ жизнь травы); онъ цвѣтетъ подобно цвѣтку 
полевому® (т.-е. жизнь человѣка такъ же мимолетна и скоро¬ 
преходяща, какъ жизнь полевого цвѣтка). Тотъ же образъ встрѣ¬ 
чается и въ другихъ мѣстахъ св. Писанія и почти въ тѣхъ же 
выраженіяхъ. Напр., Пс. 89, 6: „они (сыны человѣческіе) 
какъ трава, которая утромъ вырастаетъ, утромъ ивѣтетъ и 
зеленѣетъ, вечеромъ подсѣкается и засыхаетъ “; Же. ХЬ, 6—7: 
„ведка, плоть сѣно, й ведка слава человѣча гакш цвѣтя трав¬ 
ный. Изсше трава, й цвѣтя Фпадё®; Іов. 14, 2: „(человѣкъ) 
гашже цвѣтя процвѣтьій (упаде “. 

19. „Ыш д^я пройде вя нёлля, й не в^детя, й не познаетъ 
ктолл$ мѣста своего) “. — По-еврейски это мѣсто означаетъ 
слѣдующее: ибо подуетъ надъ нимъ (т.-е. надъ цвѣткомъ) 
вѣтеръ—и его не станетъ, и само мѣсто (на которомъ онъ 
цвѣлъ) его не уэнаетъ (т.-е. онъ исчезнетъ безслѣдно). Хотя 
тутъ рѣчь собственно о цвѣткѣ, но образъ въ этомъ случаѣ 
совершенно сливается съ тѣмъ, чтб онъ изображаетъ, и 
представленіе о судьбѣ цвѣтка не отдѣляется отъ предста¬ 
вленія о судьбѣ человѣка. Притомъ здѣсь олицетворяется 
самое „мѣсто®, на которомъ растетъ цвѣтокъ. Подобное 
олицетвореніе мѣста встрѣчается нѣсколько разъ въ книгѣ 
Іова, напр., ѴП, 7—10: „вспомни, что жизнь моя — дуно¬ 
веніе, что око мое не-возвратится видѣть доброе... Рѣдѣетъ 
облако и уходитъ; такъ нисшедшій въ преисподнюю не вый- 

4 * 
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Ш в4кД Й ДО В*ЙКЛ НД НО<Ц|ирА (§го» 2 °): Й прдвдл 
(§ГШ НД СЫИ'&ѴХ СЫНШВХо ШНАЦ1ИѴ2 ЗДБ^ТХ §гі) 2 \ 
И ПО/ИНАфИѴХ ЗДПШБ’ЕДИ 0Г(О О ТБООИТИ А ). ГДВ 

т* \ 'г, ' I I /Ѵ23\ Л «2Ѵ «1 

НД НЕСИ оугоѵовд ПрбСТОЛХ СВОИ И цртгво 0 Г(О 
ВСЁ/ИИ ШБДДДДбТХ. Блгословите ГДД вей ДГГЛИ 0 ГШ, 
СИЛЬНІИ Кр*БП0СТ1М ) 9 Ч’ВООАфШ СЛОВО 0 ГШ, оуслы- 
ШЛТИ ГЛДСХ СЛ0Б6С2 0 ГШ ). БдГОСЛОВИТб ГДД БСА 


деть, нѳ возвратится болѣе въ домъ свой, и мѣсто его не бу¬ 
детъ уже знать его®; Іов. ѴДІ, 18: „когда вырвутъ его (лице¬ 
мѣра) съ мѣста его, оно откажется отъ него: я не видало тебя®; 
Іов. XX, 9: „глазъ, видѣвшій его (лицемѣра), больше не 
увидитъ его, и уже не усмотритъ его мѣсто его®.— Въ грече¬ 
скомъ текстѣ и славянскомъ переводѣ (буквально придержи¬ 
вающемся греч. текста) образное представленіе, невиди¬ 
мому, исчезаетъ, и рѣчь идетъ прямо о человѣкѣ. Поэтому 
слово „д$уа“ здѣсь слѣдуетъ, кажется, понимать въ смыслѣ 
„душа®, „жизнь®; слово „пройде® — въ смыслѣ „миновала®, 
„исчезла®, „покинула®, а слова „й не познает» ктол$ Мета 
своего)®, вѣроятно, должны означать: „и онъ уже не узнаетъ 
самъ своего мѣста® (ср. Пс. 36, 10: „|іре мало, й не вздета 
грѣшника: й взьщіеши мѣсто |пі) й не оврдфеши®; тамъ же 
86 ст.: „мйлш йдор, й се не вѣ, й взыскала его), й не оврѣ- 
тесд мѣсто его)®), т.-е. будетъ совершенно оторванъ отъ 
дѣйствительности, отъ жизни. 

20. „Милость же Господнд ш вѣка й до вѣка на водфирд 
6гш“, т.-е. передается изъ вѣка въ вѣкъ, вѣчно. 

21. „Правда §гш на сынѣр сынова ѵрандфир завѣта <аго“. 
Здѣсь слово „правда® слѣдуетъ понимать въ смыслѣ „пра¬ 
ведное воздаяніе®. Мысль высказывается здѣсь та же, что и 
въИсх. XXXIV, 7: „Господь Бога... правдѣ Гранди, й твордй 
мйлость ва тьіедфи, оемддй веззаконід, й неправды, й грѣуй, 
й повиннаго не очйстита, наводдй грѣр бтцева на чада, й на 
чада чада, до третідго й четвертаго рода“. 

22. „Помндфир заповѣди §го творйти д“ = которые 
помнятъ заповѣди Его, чтобы исполнять ихъ, или такъ 
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щихся Его, и праведное воздаяніе Его протирается 
изъ рода въ родъ на сыновей сыновъ, хранящихъ завѣтъ 
Его и помнящихъ заповѣди Его, чтобы исполнять ихъ. 
Господь на небѣ поставилъ престолъ Свой, и царство 
Его надъ всѣмъ господствуетъ. Благословляйте Господа, 
всѣ ангелы Его, одаренные могучею силою, исполняющіе 
слово Его, лишь услышатъ звукъ рѣчи Его! Благословляйте 


что исполняютъ, т.-е. не только помнятъ, но н исполняютъ. 
Подобный оборотъ рѣчи, буквально заимствованный съ гре¬ 
ческаго, встрѣчается нерѣдко въ славянскомъ текстѣ Ветхаго 
и Новаго завѣта, напр., Быт. 1, 14: „да в^та свѣтила 
на тверди невёснѣй, шсвѣціати землю"; Руѳ. ІУ, 10: „псёмлю 
севѣ В 2 жен$, возставити ішд оумёршагш ва наслѣдіе ёгш* 1 ; 
Дѣян. Ш, 2: „ёгоже (хромого) полага^... преда двёрлии церков- 
нылли... просйти лийлостыни"; Дѣян. III, 12: „своею ли силою 
или влагочёстіелпа сотворйуолла |го уодйти", т.-е. „будто бы 
мы своею силою или благочестіемъ сдѣлали то, что онъ хо¬ 
дитъ"; Дѣян. ѴП, 19: „сей... шзловй (Зтцы нашы еулаорйти 
ллладёнцы йр й не шживйти", т.-е. „притѣснялъ отцовъ на¬ 
шихъ, принуждая ихъ бросать дѣтей своихъ, чтобы не 
оставались въ живыхъ". Ср. о также ниже: „творжцііи слово 
<йгш, оуслышати гласа словеса 6гш“,иПс. 62, 3: „гавйрд... 
вйдѣти". 

23. „Господь на невесй оуготова престола ©вой". — Грече¬ 
скій глаголъ, переведенный здѣсь словомъ „оуготова", озна¬ 
чаетъ не только приготовлять, но также доставлять, устраи¬ 
вать, утверждать. См. напр. Пс. 23, 2: „той на лаорлір 
Основала ю (землю) есть, й на рѣкар оуготовала ю есть", т.-е. 
„Онъ основалъ ее на моряхъ и на рѣкахъ утвердилъ ее". 
Здѣсь можно перевести словомъ „поставить * 1 . 

24. „Елагословйте Господа вей ангели @гш, ейльнін крѣпостію" = 
крѣпкіе силою, т.-ѳ. мощные, сильные, одаренные могучею 
силою. Въ еврейскомъ текстѣ здѣсь читается: „могучіе герои а 

25. „Творжцііи слово &гш, оуслышати гласа словеса §гш“. 
Здѣсь тотъ же оборотъ рѣчи, что и выше: „помндцшр за- 
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СИДЫ 0 ГШ 26 ) ч СлЬѴи 0 ГО), ТБОрАфІИ 60ЛЮ §гш. Елго- 
СЛОБИТ 6 ГДД БСА дНіЛД §ГШ. Нд БСАК0Л12 ЛІ'&Т'к 
6 ЛЧ 6 СТ 6 ІА 0ГШ, БЛГОСЛОБИ Д^ШЕ ДІОА ГДД. 

БД БСАК0Л12 М'бс'Г'к БЛЧеСТБІА 0ГШ о БЛГОСЛОБИ 

д^ше люд гдд. 




Д Л О -И 2 


рліь. 


Гди, оуелыши ліолитб# мою, ьн^шй люленіе мое 1 ) 

БО истинѣ ТВОЕЙ 2 ), ОуСЛЫШИ ДІА К2 прдвд'ѣ ТБОе^ 3 * ): 
Й не БНИДИ Б2 СЙД2 С2 рДБ0М2 ТБ0ИМ2, ИКШ Н 6 
ШПРДБДИТСА пред ТОБОЮ 6ІАК2 ЖИБЫИ ). ШКШ ПОГНД 
нрдг2 ДЪШ$ МОЮ 5 ), СМИрИЛ 2 0 СТБ Ь 2 ЗЕМЛЮ ЖИ60Т2 


повѣди §гш, творйти д" (ем. прим. 22). Буквальный переводъ 
былъ бы: „исполняющіе слово Его, такъ что слушаются 
Его голоса". Смыслъ, повидимому, тотъ, что ангелы испол¬ 
няютъ Божія велѣнія безпрекословно, лишь только услышатъ 
слово Божіе, къ нимъ обращенное. 

26. „Благословите Господа вед силы ^гю“, „Есд силы 6г«> = 
все воинство Его, — то же, что ангелы. 

1. „Ен^шй моленіе алое".—Глаголъ „внѴшйти" въ церковно- 
славянскомъ языкѣ означаетъ внимать, внимательно вы¬ 
слушивать. 

2. „Еоистинѣ Твоей". — „Истина"—по-еврейски собственно 

„вѣрность", т.-е. непреложность въ исполненіи обѣщаннаго; 

такимъ образомъ, все выраженіе означаетъ: услышь меня, 

такъ какъ Ты вѣрно исполняешь Свои обѣщанія. Согласно 
съ этимъ слѣдуетъ истолковывать и значеніе слова „истина", 
употребленнаго здѣсь въ переводѣ ЬХХ. Только при такомъ 
пониманіи мѣсто это получаетъ ясный смыслъ. Такъ тол¬ 
куетъ греческій текстъ и Евѳимій Зигабенъ: „услышь, Гос- 
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Его, всѣ воинства Его, служители Его, творящіе волю Его I 
Благословляйте Господа всѣ созданія Его! На всякомъ 
мѣстѣ владычества Его благословляй, душа моя, Господа! 

На всякомъ мѣстѣ владычества Его благословляй, душа 
моя, Господа! 


Псаломъ 142-й. 

Господи! услышь молитву мою, внемли мольбѣ моей 
по истинѣ Твоей! Услышь меня, Господи, по правдѣ 
Твоей и не вступай въ тяжбу съ рабомъ Твоимъ, ибо 
не оправдается предъ Тобой никто изъ живыхъ. Врагъ 
сталъ меня преслѣдовать, втопталъ меня въ землю; по- 

поди, мою молитву... въ истинѣ Твоей, т.-е. поколику Ты 
истиненъ: потому что Ты обѣщался выслушивать призываю¬ 
щихъ Тебя". Въ этомъ же значеніи слово „истина" употреблено, 
напр., въ Пс. 97, 3: „помднй лійлость Свою Іаки/в^, й истинѣ 
Свою дож$Израилев)*", т.-е. „вспомнилъ Онъ милость Свою 
къ Іакову, и вѣрность Свою къ дому Израилеву “. Ср. также 
Пс. 87, 12 (примѣч. 19). 

3. „Оусльіши ліа вй правдѣ Тв6ей“=по правосудію Тво¬ 
ему, т.-е. исполни мою мольбу, какъ того требуетъ Твое 
правосудіе. 

4. „Не внйди ва с^дх сй раволий Твоймй, гаш нс адправдйтсд 
предг Тобою всакй живьій" = не входи въ тяжбу съ ра¬ 
бомъ Своимъ, т.-е. не требуй отъ него отчета, не привлекай 
его къ отвѣтственности. То же образное представленіе отно¬ 
шеній человѣка-грѣшника къ Богу встрѣчается, напр., въ 
50-мъ псалмѣ 6 ст.: „гакад да юправдйшисд во сдонесѣр твойр, 
й повѣдйши внегда с^дйти тй“. 

5. „Погна врага д)Іш$ даою. — жою“=меня. 
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той 6 ): посддилх мк 0сть вх тетны)С2 7 ) ч нкш тбР*іѵ 
ВЫА В’ІіКД 8 ). Й оуны ВО ЛІН’Ѣ Д^Х той, ВО ДЖ^ 
стлтесА сердце тое 9 ). ПотАн§^2 дни древніА, По- 

#ЧИрА ВО ВсН^Х Д^Л^Х ТВОИ^Х 10 ),, ЕХ ТБО^Нг 

иѵх рЯк^ твое» по^чдѵса. йоод 4 ѵх их тев*к Р^цНк 
той: Д5Ш4 тод икш детлА везводидА тев^ ). 
Окорш оуслыши тд 0 гди, йсчезе’ дарх той 12 ): не 
(Бврдти лицд твоегш ® теме, й оуподовдюсА нис- 
Ходдірытх вх ровх 13 ). ОлышднЯ сотвори тн*Ь §д- 
^трд тлть тво» 14 ), миш нд та оуповдр: скджй 


6. „Ожирйлъ есть в» зежлю живот» жой“,—Эти слова озна¬ 
чаютъ согласно съ буквальнымъ смысломъ еврейскаго текста: 
я втопталъ въ землю жизнь мою “= меня, т.-е. довелъ меня 
до крайняго уничиженія. Въ этомъ же смыслѣ употребленъ 
глаголъ „сжирйти" въ Плачѣ Іерем. Ш, 34: „еже сжирйти 
под» нозѣ егш веж оузники зежньіж", т.-е. „когда попираютъ 
ногами своими всѣхъ узниковъ земли". 

7. „Посадйла жж есть в» тежныр" = онъ довелъ меня 
до такого печальнаго состоянія, которое подобно пребыванію 
въ преисподней. См. Пс. 87 прим. 10 и 20. 

8. „Шкш жертвыж вѣка". — „ДІертвыж вѣка" — мертвые 
прежняго вѣка, древнихъ временъ, т.-е. люди давно умершіе. 
Ср. Іезек. XXVI, 20: „сведй тж к» ниерджціыжа в» пропасть 
к» ліодеж» вѣка", т.-е. „низведу тебя (народъ) съ отходя¬ 
щими въ могилу въ народу давно бывшему". 

9. „Ожжтесж сердце жое". Въ еврейскомъ текстѣ здѣсь 
нѣсколько иной образъ: сердце представляется пришедшимъ 
въ оцѣпенѣніе, онѣмѣвшимъ. 

10. „По&шрж во всѣр дѣлѣр Твойр" . Относительно глагола 
„по&атисж" см. объясненіе къ Пс. 62, 7 (примѣч. 10). 

11. „Д#ша жож іакго зежлж везводнаж Тевѣ".—Тотъ же 
образъ, что въ Пс. 62, 2 (примѣч. 2). 

12. „Исчезе д^р жой".— Эти слова съ еврейскаго перево¬ 
дятъ большею частью такъ: мой духъ томится, изнемогаетъ; 
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вѳргъ меня во мракъ, какъ давно умершихъ. Я упалъ 
духомъ, и сердце мое смутилось. Я вспомнилъ о време¬ 
нахъ древнихъ, сталъ думать о всѣхъ дѣлахъ Твоихъ, 
о созданіяхъ руки Твоей размышлялъ. Руки мои про¬ 
стерты къ Тебѣ; душа моя, какъ земля безводная, жа¬ 
ждетъ Тебя. Скоро услышь меня, Господи! Изнемогъ духъ 
мой; не отврати лица Своего отъ меня, чтобы мнѣ не 
стать похожимъ на умирающаго. Дай мнѣ услышать скоро 
милость Твою, ибо я уповаю на Тебя; укажи мнѣ, Го¬ 
споди, путь, по которому мнѣ итти, ибо къ Тебѣ возношу 


нѣкоторые же переводчики подъ словомъ „д^р" разумѣютъ 
„дыханіе" и переводятъ: дыханіе мое замираетъ (буквально— 
„истощается"). Въ переводѣ ЬХХ рѣчь идетъ, невидимому, 
о „духѣ", а не о „дыханіи", и греческій глаголъ, переве¬ 
денный по-славянски словомъ „йсчезе", означаетъ первона¬ 
чально оставлять, повидать, затѣмъ — лишаться чувствъ, 
умирать. Такимъ образомъ, въ переводѣ ЬХХ это мѣсто 
означаетъ: я совсѣмъ умираю (такъ Зигабенъ: „едва не вы¬ 
ходитъ и не оставляетъ меня мертвымъ душа моя"), или — 
духъ мой изнемогъ. Въ этомъ же смыслѣ употреблено слово 
„йсчезе", напр. въ Пс. 141, 4: „внегда йсчезати ш мене 
д^ моем§“, т.-е. „когда изнемогалъ во мнѣ духъ мой"; 
или въ Пс. 106, 5: „алч&ре й жажд&ре, д$ша йр въ нйр 
йсчезе", т.-е. „терпѣли голодъ и жажду, душа ихъ истае- 
вала въ нихъ". 

13. „Не швратй лица Твоего) ш жене, й оуподовлюсж ниср- 
ддфима В 2 ровъ". — „Не швратй" въ еврейскомъ текстѣ 
теперь читается „не скрывай". — Связь рѣчи здѣсь такая: 
не отвращай лица Своего отъ меня; если Ты это сдѣлаешь, 
я уподоблюсь...; или: не отвращай лица Своего, чтобы мнѣ 
не уподобиться. — „Нисрджфнвд въ ровъ" см. объясненіе 
къ Пс. 87, 5 (примѣч. 4). 

14. „Слышан» сотвори мнѣ завтра милость Твою". — „За¬ 
втра" значитъ не „завтра", а — „рано утромъ". (Ср. за- 
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утреня — утренняя служба; завтракъ — утренняя ѣда). См. 
напр., Пс. 54, 18 : „вечера и завтра й полудне повѣмг... й оуслы- 
шип глася мсй", т.-е. „вечеромъ и утромъ и въ поддень буду 
умолять"; Пс. 89, 14: „йсполнирмСА завтра милости Твое* 
Господи, й возрадовармсл й возвеселйрмсА"; Пс. 91, 3: „воз- 
вѣціати Завтра милость Твою й истинѣ Твою на всаЛ 1 ноціь". 
Такимъ образомъ, слова „сльішанЪ 7 сотвори мнѣ завтра ми¬ 
лость Твою" означаютъ: „дай мнѣ поскорѣе, теперь же (еще 
сегодня утромъ) услышать Твою милость". Смыслъ этихъ 
словъ совершенно тотъ же, что и въ Пс. 5, 4: „завтра 
оусдыши гласа мой". — „Йкш на та оупов ар". „Оуповар" по 
точному смыслу греческой глагольной формы слѣдуетъ пере¬ 
вести: „сталъ уповать", „возложилъ упованіе". По связи 
рѣчи, однако, удобнѣе, кажется, поставить здѣсь, въ рус¬ 
скомъ переводѣ, глаголъ въ настоящемъ времени. То же необ¬ 
ходимо замѣтить относительно слѣдующихъ двухъ глаголовъ 
„воздвигор", „привѣгор". 

15. „Скажи мнѣ Господи п&гь, воньже пойд$“.— „Скажи" 
буквально съ греческаго: „объяви", „сдѣлай мнѣ извѣст¬ 
нымъ". Смыслъ этого стиха: „Господи! научи меня, чтб 
мнѣ дѣлать". 

16. Йкш кг Тевѣ вздр д&і$ мою". —Греческій глаголъ, 
переведенный здѣсь словомъ „взАр", значитъ не „брать", 
а— „поднимать", „возносить". Поэтому „кг Тевѣ вздр д#ш$ 
мою" значитъ: „къ Тебѣ я вознесъ душу свою", или—„къ 
Тебѣ вознесся я душою", „къ Тебѣ стремлюсь, къ Тебѣ 
обращаю взоры" (Златоустъ). Это вполнѣ соотвѣтствуетъ и 
еврейскому тексту, въ которомъ здѣсь читается: „въ Тебѣ 
возношу душу мою". Слово „вЗАр" въ этомъ смыслѣ встрѣ¬ 
чается и въ другихъ псалмахъ, напр., въ Пс. 85, 4: „воз¬ 
весели д^ш$ рава Твоегш: гакш кг Тевѣ вздр мою", т.-е. 
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душу мою. Избавь меня, Господи, отъ враговъ моихъ, 
къ Тебѣ прибѣгаю. Научи меня творить волю Твою, 
ибо Ты — Богъ мой. Духъ Твой благій да направитъ 
меня по прямому пути! Ради имени Твоего, Господи, 
оживотвори меня, по правдѣ Твоей избавь отъ напасти 


„ибо къ Тебѣ возношу я душу мою“; или въ Дс. 23, 7: 
„возмйте врата кндзи ваша», й возмйтесд врата вѣчнад® т.-е. 
„поднимите, врата, верхи ваши и поднимитесь двери вѣчныя®. 
Въ другихъ случаяхъ тотъ же греческій глаголъ переводится— 
и, кажется, вѣрнѣе — глаголами „воздѣти® или „воздвйг- 
н$ти“; см. напр. Пс. 62, 5: „ш имени Твоем» воздѣж$ с^цѣ 
л\ой®, т.-е. „вознесу руки мои®; или Пс. 24, 1: „кг Тевѣ, 
Господи, воздвигор д^'ш)> мою® („возношу душу мою®). 

17. „Йзмй ма Ф врага мойуъ, Господи® — буквально: 
„отними меня у враговъ моихъ® или— „вырви меня изъ 
рукъ враговъ моихъ®, т.-е.: избавь, спаси меня отъ враговъ 
моихъ. 

18. „ДѴ'р Твой влагі'й наставит» мд®. —Греческій глаголъ, 
переданный здѣсь, какъ и въ другихъ случаяхъ, глаголомъ 
„наставити®, означаетъ собственно „указывать путь®, „ве¬ 
сти®, затѣмъ „руководить®, „наставлять®, „обучать®. Перво¬ 
начальное значеніе его особенно ясно, въ такихъ мѣстахъ, 
какъ Пс. 59, 11: „кто наставить мд до Ід&меи?“; Пс. 105, 9: 
„й запрети Чермном)? морю, й йзсдче, й настави (разночтеніе: 
„преведе®) а вь Безднѣ, гакш вь пустыни®. Въ этомъ именно 
первоначальномъ значеніи слѣдуетъ понимать глаголъ „на¬ 
ставить® и въ нашемъ мѣстѣ. 

19. „На землю прав^“ буквально съ греческаго, какъ и 
съ еврейскаго, значитъ: „по землѣ (мѣстности) ровной®. Въ 
этомъ же смыслѣ употреблено слово „правый® въ Пс. 26, 11: 
„настави ма на стезю правою®; Пс. 106, 7: „настави а на 
пѴ'ть правь®, т.-е.„повелъ ихъ прямымъ путемъ®; Исаіи ХЬ, 
3—4: „правы сотворите стези Бога нашего® (т.-е. „прямыми 
сдѣлайте... стези Богу “) „...и в^ть вед стропштнад вь право® 
(т.-е. „кривизны выпрямятся®). Слово это означаетъ прежде 
всего „прямой®, „ровный®; отсюда—„правильный® (нра- 
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рдди 20 ), гди, живйши ліа, прдвдою твоею 21 ) йзве- 
деши Ш печдли дйшН ліою 22 ): Й дідт'ію твоею по- 
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вить дорогу, т.-е. выпрямлять, править вывихъ, косто¬ 
правъ, править кирпичъ, косу, правйло и т. п.). Такимъ 
образомъ, все выраженіе — Твой влагі'й наставить 

мд на землю прав$ в — надо переводить: Духъ Твой бла¬ 
гій поведетъ меня (пусть ведетъ меня) по ровной землѣ, 
или—-если придерживаться чтенія лучшихъ рукописей гре¬ 
ческаго текста, въ которыхъ нѣтъ слова „ земля а подра- 
зумѣвается слово „путь*—поведетъ меня по прямому (ров¬ 
ному) пути. Прямая, ровная дорога служитъ здѣсь образомъ 
благополучной, счастливой жизни; поэтому смыслъ даннаго 
мѣста можетъ быть выраженъ такъ: Ты, Господи, по благости 
Своей поведешь меня по пути благополучія, т.-е. даруешь 
мнѣ счастіе. А такъ какъ по ветхозавѣтному представленію 
благополучіе—удѣлъ праведника, то здѣсь содержится также 
просьба о ниспосланіи праведной жизни. 

20. „Имени Твоегш ради* —то же, чтб — „во славу Твоего 
имени, для прославленія Твоего имени*. 
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душу мою, и по милости Своей истреби враговъ моихъ 
и погуби всѣхъ притѣсняющихъ меня, ибо я — рабъ 
Твой. 

Услышь меня, Господи, по правдѣ Твоей и не всту¬ 
пай въ тяжбу съ рабомъ Твоимъ! 

Услышь меня, Господи, по правдѣ Твоей и не всту¬ 
пай въ тяжбу съ рабомъ Твоимъ! 

Духъ Твой благій да направитъ меня по прямому пути! 


21. „Правдою Твоею* =по правдѣ Твоей, т.-ѳ. такъ какъ 
Ты праведенъ. Грамматическій смыслъ греческаго текста 
дозволяетъ относить эти слова либо въ гл. „живйши*, либо 
къ гл. „изведеши*; поэтому разстановка знаковъ препинанія 
въ различныхъ изданіяхъ славянскаго перевода здѣсь колеб¬ 
лется. Въ переводахъ съ еврейскаго слова „правдою Твоею* 
обыкновенно относятся къ послѣдующему. 

22. „Изведеши ® печали д$ш$ мою*. Слово „печаль* въ 
томъ значеніи, какое оно получило у насъ, невѣрно пере¬ 
даетъ смыслъ употребленнаго здѣсь греческаго выраженія. 
.Послѣднее значитъ: притѣсненіе, гоненіе, трудныя обстоя¬ 
тельства, нужда, бѣдствіе, напасть. Таковъ же смыслъ 
выраженія, употребленнаго здѣсь въ еврейскомъ текстѣ. 
Поэтому: „изведеши Ш печали д#ш$ ллою“, надо переводить: 
„выведи (будущее: „изведеши* въ смыслѣ повелительнаго 
наклоненія; точно также: „живйши*, „потревйши*, „пог$- 
бЙши“) меня изъ бѣдственнаго положенія*. 

2В. „Пса ст&каюцшж*. См. объясненіе къ Пс. 8 , 2 
(примѣч. 1). 
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ДОПОЛНЕНІЕ 

къ прим. 28-му на стр. 43. 

„Весь діиь юдержаша діа вк^пѣ“.— Слова „весь день* мо¬ 
гутъ быть относимы въ греческомъ текстѣ, если придержи¬ 
ваться только грамматическаго смысла, и къ предыдущему, 
и къ послѣдующему; поэтому въ славянскомъ текстѣ за¬ 
пятая ставится то послѣ словъ „весь день*, то передъ ними. 
Въ переводахъ съ еврейскаго эти слова приводятся въ связь 
съ гл. „швыдоша*. — „Шдержаша*. Гл. „ ю держа ти“, какъ и 
соотвѣтствующій ему греческій глаголъ, значитъ: охваты¬ 
вать, окружать, облегать, нерѣдко — съ враждебными намѣ¬ 
реніями, отсюда — осаждать, держать въ осадѣ. 



